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B E V E Z E T É S

Annyi ember* vagy, ahány nyelvet, beszélsz — tartja  a bölcs, 

de mér elkoptatott mondás. Ha íbiszünk ennek a bölcsességnek, akkor 

hazánkban nem tú l sokan érezhetik magukat "több embernek", mert 

nemhogy idegen nyelveket nem beszélnek, de sokan még anyanyelvűket 

sem használják helyesen, ízlésesen és árnyaltan.

Annyi ember lehetsz, amennyi akarsz, ha eszperantóul beszélsz 

— mondhatnák a nemzetközi nyelv hívei, mert ok valóban tolmács 

nélkül értenek szót amerikaival, afrikaival és európaival 

egyaránt.

Az egyetemes nyelv gondolata nagyon régi. A ókorban a sumrnér, 

az akkád, a görög és a latin tö ltötte be ezt a szerepet, illetve  a 

hódító ország és a meghódított területek nyelveinek keveréke 

biztosította az érintkezést a nemzetközi kereskedelemben. 

Időszámításunk kezdete óta legalább ezer mesterséges nyelv 

szü letett meg a nagy gondolkodók agyában, közülük azonban csak az 

eszperantó állta  ki az idők próbáját.

LÜDW1G LÁZÁR ZAMENítOF C1859-19I4> varsói szemorvos 1887. 

július 14-én, közel tizenöt évi előkészítő munka után je len tette  

meg a LINGVO INTERNACIA (nemzetközi nyelv> című kiadványát, 

amellyel lerakta a nyelv alapjait. A DOKTORO ESPERANTO — 

reménykedő doktor — álnevet választotta, mert maga sem h itt  

egészen nyelve sikerében. Apósa nyagi támogatásával kiadott 

propagandafüzeteket megküldte a világ valamennyi neves tudósának, 

kiadójának, Írójának, nyelvészének, 6 maga is  elcsódálokozott, 

amikor néhány hét múlva dicsérő és biztató levelek tömege érkezett 

— az új nemzetközi nyelven.

Az eszperantó az indoeurópai nyelveken alapul, ezért 

megkönnyíti más idegen nyelvek tanulását. Nemzetközi szókincse és 

bizonyos nyelvtani elemek hasonlósága, egybeesése miatt 

hí cl nyelvként- is  emlegetik.

A közvetlen emberi kapcsolat, a közös nyelv használata, a
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nyelv barátságot, ■testvériséget, békevágyat hirdető eszmeisége 

csábítja az eszperantistákat a nyelvtanfolyamokra, a nemzetközi 

találkozókra, fesztiválokra, szavalóversenyekre, szakmai 

tapasztalatcserékre. Folyóiratok jelennek meg, számtalan eredeti 

és fordított irodalmi, politikai, tudományos munkát adtak ki, 

legalább húsz rádióállomás sugároz eszperantónyelvű műsort. 

Tanulják az iskolában, színházi fesztiválok, kongresszusok 

nemzetközileg elismert nyelve, sőt a számítógépek programozásában 

is  egyre jobban tért hódít.

Ez a jegyzet elsősorban azok számára készült, akik már 

valamikor tanultak valamilyen idegen nyelvet. Akik segítséget 

igényelnek, mellékletként megkaphatják az eszperantó összefoglaló 

nyelvtanát.

rí)-;-?■? »»=»»»»»»»»»»»»»»»»■»»■» } »»»»»

HOGY A N -  O L V A S S U N K  E S Z P E R A N T Ó U L ?
I k t

Az eszperantóban mindent ügy írunk, ahogyan ejtünk, és mindent ügy 

ejtünk, ahogyan írunk, tehát a nemzetközi nyelv fonetikus.

A hangsúly mindig az utolsó e lő tt i szótagon van Cplafono, besto, 

antauiagmeze, antaifo . Az "aíS, eu" betű-, i l le tv e  hangkapcsolat 

felhangzót, azaz diftongust jelöl; a hangsúly helyének

meg állapításakor azonban ,-csak az első betű, a domináns

számít: hieraű, hodiau, adiaűo.

Az eszperantó ábécé az alábbiakban tér el a magyartól

'  A  
C - cs
As = dzs

E Z E K  A Z  Ü N .

A

h s a erős h

„ k a l a p o s "  B E T Ű K Ĵ
S S zs

A
S a s

s =  . sz
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UNUA LECTONO

Mi e s t e s  E vark a ^  
11 e s ta s -  Adamoo

főnév# t b .  szám

Rio ŝ i  e s te s?  

ŝ i  e s tas  stú~
őerit|lÍM]o,kaj mi 
e s ta s  studento*

Rio ŝ i  e s ta s?

Ki ő? / l i /  

/P e tro  Kakuk/

in s tru is to  TÓTH 
in a tru is t in ó  TŐTHNÉ 
proffesoro 13 tó i  
profesorino IGLÓINÉ

Mi ő? / s i /
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t i o  ~ az /e  z /  |  fe jĉ i  t io  ■=* ez I t i e  -  o t t  / i t t /  I c i  t i e  «=■ i t t

Mi e z ?

Ez m adár, 

/ b i r d o /

e l e f a n t o

Mi e z ?

Ez z s i r á f .

/ ĝ i r a f o /

O i e s t a s

p ingveno

IKIE e s t a s  la . e le f a n to  k a j  l a  p in g v en o ?

La e le f a n to  e s t a s  ĉ l  T IE , 
la .  p ingveno  e s t á s  T IE .

XXXXX ^ / / / / / / / / / / / /  XXXXX
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«srs
EKZERCOJ + EKZERCOJ + EKZERCOJ

1 . RESPONDU! TRADUKU!

Kiu v i  e s ia s?  ................................ .....................Kio v i  e s ta s?

...................... Kié esta s la  profesoro?

.............................. .. I t t  vagyok én9o tt  pedig / k e . j / Ádám.
. .................. 0 tanárnő.

2 . MÍJRIGU!
amiko amiklNo

knabINo

fii©

s in jo r o

p a t r in o

f r a ü l i n o

s tu d e n t in o

K icsoda Ön? . . . . . . . . . . . . . ............ Én T ó th  G a b r ie l l a  vagyok .

.............. ; .  Ő Nagy P i r o s k a .

Önök i t t  vannak?  YY..........

Hol vagy  t e ? .......... ........................... Ki vag y  t e ?  ........................

Vasa I s tv á n  v a g y o k , . . . . . . . . .  .......... O tth o n  va­

g yunk . . . . . . . . . . . . . . • , í f  ÍY f l .  O tth o n  v a g y to k ?  .§Y . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . .  Mi vagy -te?  . . . . . . . . ° • H a llg a ­

tó  vagyok . ...............................................Az e l e f á n t  á l l a t .  ...............

........................ . . Í Ü Í Y :  ő ‘k is lá n y o  ................

-  7 -  - ^ e ld ö n te n d ő  k é rd é s  e s e t é n



5 . DAURIGÜ!

ESPT5RANTEtáAJZl é'Ji ÍLÜSUJM iIU>
í n s t r u / Í 3 t / o

i n s t r i i / i s t / I N o

I s b o r / i s t / o

g a r d é n ia to

p i a n / i s t / o

v e r k i s to

h u m u r is to

f o g l a l k o z á s ­
k é p z ő

■IN

HUNGARE

t a n á r , t a n í t ó

no

VI «JAM SCIAS:

f e l s z ó l í t ó  mód

s k r ib u !  / v i /  
mi le rn u !

i n s t r u á l  
I l i  penstftí

1
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J e n  e s t a s  libro<> 
T io e s t a s  l ib r c u

T io  e s ta s  l i b r o [ j J •

Kio e s t a s  t i o ? Kio e s ta s  t i o ?

, / f l o r o j /

le rn a n to  + l e r n a n t in o  =
kQj  e s t a s

GEl LERNANTO 1j

knabo + knab ino  =

*

geam ikoj =

k é t  nem / f f i  é s  n ő /  e g y ü t t
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K A L E N D A R O  
TAGOJ“ “” Sem aĵnoj” “ -MONATOJ---- J a r o -----

K io? Kiam? K io n  v i  f a r a s ?

LUNDO
1

Lund E mi le rn aB  E B p eran te .

MARDO
2

Marde mi l e g a s .

MERKREDO
3

M erkreűe mi v e tu r a s .
t

s

ja íJdo
4

Jaflde mi i n a t r u a e .

VENDREDO
5

V endrede mi l e g a s  B s p e ra n te .

SABATO
6

S a h a te  mi p á ro lá s  E s p e ra n te .

D1MANĜ0
7

Dimanée mi r ip o z a a .

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

KXU TAGO ESTAS HODIAU ?

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

ÍTodiaÜ e s t a s  m erk red o . 
H ieraÜ  e s t i s  m ardo. 
A ntaühi.eraií e s t i s  lundo  • 
Morgau e s to a  ĵa ŭ d o . 
Postm orgaÜ e s to a  v e n d re d o .

EST
EST

EST

AS
IS

OS
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KIÉL ONT DIRAS ESpERANTE?

j e l e n  1 
m ú lt > id ő  
jö v ő  J

AS /h o d ia u ,n u n #  ■’f-

I ^ I S / h i e r a t t /  & o a y r k £ -
OS /m o rg a á /

ÍJCONI -  á l t a l á n o s  a la n y  i
I K ié l o n i  norabraa? Hogyan szám olunk ' 
I /szám olnak  az e m b e re k /(e sz p e ra n tó -J

< ul)? f t b . s z .  3» s z ^ '

^ s z ó re n d d e l
w m r n w .

La ta g o j  d e ~ la  s e -  
ma.ino e s t e s :

La raonato.i de l a  .iaro  e s t e s s  ja n u a ro  , f e b r u a r o ,m ártó  a p r i l o ,  

m a jo .......................................................................... ..................................

A tőszám név  p ” " - "  ........  ■«
nem T a g o z ó d ik . | KIÉL ONI NOMBRAS?| „ so rszám n év

1 unu,2  d u , 3 t r i ,  4 k v a r ,  5 k v in , 6 e e s ,  7 s e p , 8  ok 

1 . uhuJa] ,  2 . d u a ,3  t r i a (4 . k v a ra s5 . k v in a  s .

9 nau , 10 d ek , 11 dekunü , 12 dekdu , 13 . . . . . . . . . .  20 düéék

9 . n a u a ,lO . deka .......................................................................20 . dudeka

30 t r i d e k , 4 0 ................... .. 30 .

3 0 . ................... 40 ............... 50 .

60 . 

60.

70

70 .

80 , 

80 .

90 < 

90 .

100 , 

100.
101

101.

200 d u c en t,3 0 0  ...................  400 .....................  1000 m i i ,2000

2 0 0 . ............ .. 3 0 0 . . . . . . .  400........................ 1000. ...............
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KIOM? HÁNY? MENNYI? KIOMA? HÁNYADIK?

E r ik a  e s t i s  l a  Éva e s t i s  l a  O lga e s t a s  l a
u n u Q  v i r in o  en ö u [a ]  v i r i n o  t r i j T j  v i r i n o

m ia v iv ő .  en m ia v iv ő .  en raia v iv ő .

KIOM DÁ^VIRíNŐJ ESTIS,ESTAS KAJ E ST O S...?

P e t r o : En mia v iv ő  e s t i s  n u r  P e t r o :  En mia v iv ő  e s t a s

ÜNU VIRIN [ o ] . nun DU VIRINO [ j j  .

kionLda..-. hány ; da -  m en n y iség e t j e l ö l d  

sz ó csk a  / b ó l , - b ó l /

P e t r o :  En mia v iv ő  e s to s  h ú r  TRI V IR IN O [j|.
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xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Kioma tag o  e s t a s  h ó d iad ?  Hodiafi e a ta s  l a  du(AL^L® 
fe b ru a ro  / l a  dudek  t r i a . d e  m a r to / .  Kioma^N^ tago^ lT ) 
n i  ekaku raoa?  La d e k o k a ÍN j He h o d ia ü .

^ 1/ /o
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX}c

^ / |W
SALUTOJ

Bonan m atenon! 

Bonan tag o n ! 

Bonan veaperon ! 

Bonan nok ton !

Gia re v id o !  

S a lu to n !  —

-*■ SALUTOJ

-*  Oni d i r a s  m aten e .t

-■*- Oni d i r a s  t a g é . . >

Oni d i r a s  v e s p e r e .

-*> Oni d i r a s  nők t e  /v e s p e ­
r e / .

-> Oni d i r a s  a d ia S o .x 

-> Oni d i r a s  é e  r e n k o n t iĝ ^ i

x b ú c s iiz é sk o r
x x ta lá lk o z ó s k o r

.RIPETUI RIMARKU! RIPETU! RIMARKUl RIPETU! RIMARKUl
¥

o domo -J domoj C l é i  t il e

- N  Bonan v eap ero n ! " f b o n e  t r i a .

-  f  i l i n o  ^ / 3  T i n s t r u i 8 t o ^ / ~ g e l e r n a n t o  j

rAS, IS, ~OS, -Ul, -l
m i .v i . l i . a i . ^ L . n i . v i . i l i  / o n i /  l e r n i
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Hölgyeim  é s  uraim é /e g y  s z ó v h l /  ............ ........... .... t a n t e s ­

t ü l e t » .......... ......................... .. b a rá to k  ............................  t e s tv é r e k
s z í n t á r s u l a t .......... ...................... .. • • g y e re k e k

/ s i n j o r o , i n s t r u i s t o , a m i k o , f r a t o , a r t i s t o , k n a b o /

TRADUKU EL LA HUNGARA LINGVO EN KSPERANTON KAJ P03TE

SKRIBU LA TRADUKON!

a /  I t t  v annak  a s z ü lő k . ...............................................................
b / .O t t  vannak  a d o k to ré k . ..........................................................
c /  A n a g y sz ü lő k  / a v o /  f r a n c i á u l  é s  n ém e tü l b e s z é ln e k .

ő /H o ln a p  meg fogom k é rd e z n i ,h (^ y  k i  fo g  e s z p e ra n ­
t ó u l  t a n u l n i .  ................................................................... ...........

e /  H é tfő n  'o lv as tam ,k ed d e n  ta n u l ta m ,s z e rd á n  e s z p e ra n ­
t ó u l  b e s z é l te m . ..................... ........................... .........................

f /  C sü tö r tö k ö n  u ta z ta m ,p é n te k e n  ű j b ó l  /d e n o v e /  t a ­
n u lo k ............ ...................................................................................

g /  Szom baton majd o lv a so k  és v a s á rn a p  p ih e n e k .

%  [tKADIJKU EN LA HUNGARAwljj

Mi e s t e s  s tu d e n t in o .  Mi l e r n i s  jani i á  g e rm a n a n ,la  
a n g la n  k a j  l a  f r a n c á n  l in g v o jn .  Nun m i l e r n a s  E sp e ra n -  
to n  / E s p e r a n te / .  Morgaü. mi r ip o z o s  k a ĵ  mi l e m o s  deno­
ve l a  g ram n tik o n  de E s p é ra n to . Morgaü e s to s  l a  sep a  de 
m ártó  / l a  7 a / .  K iun tag o n  n i  havos postm orgaü?  M ardon.

E s n e ra n to ,E s p e ra n ta ,E s p e ra n te  -  o n i s k r ib a s  t i e l .
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4 . RBSPONDÜ ESPERANTE!

Kioma ta g o  e s t e s  h o d i a ü ? ................................................... ....

kiam  v i  l e r n a s  / l e m o s /  E s p e r a n t e ? ............ .................... ..

Kiam v i  r ip o z a s ?  ...............................Kiam o n i d i r a s  bonan

n o k to n ? ......................................kiam on i d i r a a  bonan ta g o n ?

Kiam o n i d i r a a  a a lu to n ? ............ . ...................... Kiam o n i  d i~

Ĵcas bonan v a sp e ro n ? ....................................................... ..

5 . SKR1BU ESPERANTE!
——« — 1 ........... ■-■■■■■!!»■

a b a rá to k  könyve • • .......... . . . d e  . . . . . . • • • / ! / é d e sa n y a  v i ­

r á g a i  oo oo o e o o o o o o  a sz ü lő k  házra ........................ .. a  b é t

.............. .. az év h ó n a p ja i  .................

• • • • • • •  az e l s ő  v i r á g  ................................. a t i z e d i k  f i d

• • • • • • • • • • •  • . • • • • •  nyo lc  könyv ••».<>. . • . • • •  42 h á s

1978 .......................... .................. .. 100 e l e f á n t

a  100» e l e f á n t  • • • • • . . • . . • • • •  h é tfő n  é s  p é n te k e n  e a te

• • • • • • • .............. ......................... Hány v i r á g  ven i t t ?  • • • • • • •  da

............................ 4778 ......................................................gye­

re k e k  . . . . . . . . . . . 0 . . . . . 1 1 .  ................... 1 7 . . . . . . . . . . . . . . .
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1KIDMA TAGOt KIOMAN TAGONt ]p=
■---------------

E s te s  l a  d u j ĵ  de m ártó . La fluja|~NĴde m ártó  m ii  

na& cent sep d ek  o k .

1848. m árc iu s  1 5 -e  nagy ünnep v o l t .

1961. á p r i l i s  1 2 -é n  .......................

1957. decem ber 2 9 -é n  s z ü le t te m .

rándu lunk ,hanem  m áso d ik én .

M i^ n a s k iĝ is#l a #

. . .  Mi nem e l s e j é n  k i -

................................................................... /

W DUy\ MÁ^OPIK^/lA PÜ^H M/(S0DI^K

S7 . POR. DILIGENTULOJ! TRADUKU!

P r o v e r b o j  K ö z m o n d .  á s o k

/B 3 p e ra n te /  /H u n g a re /

1 .  K iu e s p e r a s rp l i  boné 
p ro s p e ra a .

2 .  Ne v én ás  ífcfo éiam  kun 
ag o .

%  K i a a g o , t i a  p ag o .

4 . P l i  bona io  o l  n e n io .

5 .  K is  l a  v o k o , t i a  l a  e$io.

6® Sen la b o ro  ne v én ás  o ro .
7 .  ŝ p a r u  g ro g o n ,v i  havos 

p le n a n  p o ŝo n .

8 o  He la&du l a  ta g o n  an ta tí 
v e sp e ro .
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TRIA. LECIONO

K ion s i  le g a s ?

K ion i l i  r ig a r d a s ?

Ankaŭ i l i  r ig a r d a s  l e  
te le v id o n .

Kio [ n I l i  rigardas?

jy i0 l s « M a - u « c :

L i r ig a rd a s -  l a  te lev id o [1 F ĵo

t á r g y e s e t

Kinn. skribas l i?

L i s k r ib a s  l e t e r o n .

Kion. l i  le rn a a ?

L i le r n a s  E sp er a n io n .

K ion l i  v id a s ?

Li v id a s  l a  hundon.

17 -



Éva amas Karion Mi v idas du v i r in o jn .

I l i  e a t a a  f e l i c a j  
g e e d z o j.

M i.áatöjS . . . ................... .. ka j  . .................
/pom o/ / t o r t o /

Mi v id a a  pomon k a j  t ö r t ö n .

S í  TRINKAS . . . . . . . / k a f o / .

ÉVA MANÖAS ÖOKOLADON.

ŜI ŜATAS LA ÍOKOLADON.

S u r l a  b i ld o  mi v id a a  
natt o b je k to jn .

Mi s a t a s  t r i n k i  lim o n a d o n , k a fo n ,  s u k o n , t e o n ,  

l a k t o n ,  a k v o n . Mi ne s a t a s  d r i n k i  b i e r o n ,  k o n ja -  

k o n , v o d k o n , v i s k i o n .  M ia am ik in o  o f t e  t r i n k a s  

k ó ló n ,  Ĝ e n e ra le  mi m angas su p o n , p o r k a ĵo n  kun  

te rp o m a ĵo  k a j  t o r i o n . .  Cu v i  s a t a s  m angi?

-  18 -



C U V I  J A M  s g i a s

T I  0 N ?__________
j e s , n e f á e s , n e , j e s , n e , j e s

S 3 ~ íK

ÍKIoj e s t a s  t i o  / t i e / 7
T io  / t i é /  e s t a s  l e r n a n t i n o .

e s t a s  l e r n a n t in o ?
JE S jS i e s ta s  le rn a n t in o *

;u| l a  hundo e s t a s  
b e s to ?

u l a  hundo k u ŝa s?
HEígi 8tárás.

0—O—0—0=0“O

Cu P é tro  le g a s  l a u t  0  ?
A

Cu A leksandro  le g a s  m a i-

0-0-0=0

ő u . la  v e te ro  e s t a s  varm a? Cu l a  v e te ro  e s t a s  varm a?

-0  -A
-  19 -



az a la p sz ó  e l l e n t é t e

•A  K I  M  MAL~-A
t

m e llé k n é v

K ja e s t a s  

fi,
S i e s t a s  

Éva e s t a s

-  K i ® ©  i l i  e s t a s ?  -  K ia j  i l i  e s t a s ?

i n t e r e s a m a l in te r e e a f e l i ĉ a m a l f e l i ĉ a

i n t e l i g e n t a m a l i n t e l i g e n t a g ra n d a m a lg ra n d a

a l t a m a la l t a bona m aibona

d i l i g e n t a m a l d i l i g e n t a b e la m alb e la .
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ESPERI MA1ESPERI AGRABLE MALAGRABLE

SATI MAISATI SANE MALSANE

MII MALAMI VARME MALVARME

ĜOJI MALGOJI PACILE MALPACILE

BIRTOKOS NÉVMÁS

e l ő t t  a n é v e lő t  nem 
te s s z ü k  k i .  P l ,  az 
é n  könyvem -  mia l i b ­
ro *  DE: La l ib r o  e s ­
t e s  l a  m ia , -  A. könyv 
az  enyém.

sza s a j á t

m m m z m m m

LX — > SIA 
(P e tro  l i b r o )

L i  d i r a s ,  ke SIA l i b r o  e s t a s  n o v a , 
P e tro .---------- ------- $

Ŝ I  — * SIA 
(M aria  l i b r o )

ŝ i  d i r a s ,  ke SIA l i b r o  e s t a s  n o v a . 
M a ria ------- ---------- $

L I  ^ L I A ^ ^ N  
P e t r o  V ^ K a r l o ^

P e t r o  d i r a s ,  ke LIA l i b r o  e s t a s  n o v a , 
l a  l i b r o  de  K a r lo

S í  / ? Ŝ l A ~ \
M a ria  ^  É va á r

M a ria  d i r a s ,  ke ŜIA l i b r o  e s t a s  n o v a , 
l a  l i b r o  d e  Éva
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A b eszé lő A b eszé lő

KI ÁM „SiÁ‘? 
KIAM ..UAlJŜIA" ?

G él e s t a a  f i á é  Í r e d z o , l i  amas s i a n  edzinon*  M albona k a j  

m a lf id e la  edző amas ne- s i a n  edz in o n . Ankaü £ i  s c i a s  t i o n .

3 u  l i  arnaa l i á n  ed z in o n  a u  l a  s i a n ?  Se l i  e s t a e  bona k a j  
f i d e l a  e d z o ,tia m  l i  am as s i a n  edzinon# L iá n  e d z in o n  l i  
őev$a n.ur s a t i*  öu l i  d e v a s?  Ne. L i poves 4 in  á a t i .

EKZERCOJ - + -  EKZERCQJ

l . |SKR1BÖ HUN0ARE1

Kia.i i l i  e s t a a ? ;

La g e lé r n a n to j  e s te s ,  d i l i g e n t a j ,  La m alb o n a j g e le r n a n to j  
e s t e s  m a l d i l i g e n t a j .  Cu n e ?  La e lé f a n to  e s t e s  g ra n d a .
Séd l a  hundo e s t a s  m alg randa b e s to .  Ankau l a  k a to  e s t a s  
m a lg ra n d a ,ju n a  b e s to .  La n ia ,k o m p re n e b le .
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S>ISKRIBU ESPERAMTE8 | M it t a n u l á s t  E s z p e ra n tó t  ta n u lo k *  M it 

n é z e l?  A m ttso rt nézem /program o/* Ki az ?  Ki n é z i  a  t é v é t ?

M it o lv a s  a k i s lá n y ?  Könyvet o lvas*  M it í r  P é t e r  a p ja ?  Lé­

v a i é t  í r *  S ze re tem  a  t e á t .  Reggelizem * V ajas k e n y e re t  eszem  

é s  k á v é t iszom* K á ro ly  s z e r e t  enni* Mi m o s t 'v a c so rá z u n k *  Ma 

e b é d e ltü n k  é s  v a c s o rá z tu n k , Szeretem  a fe le s é g e m e t  ,m e r t  / c á r /  

6 l a . s z e r e t  engem /m i + n /  Én vagyok a  f é r j e *  A j é  f é r j e t  

■ sz e re tn i k e l l r ig a z ?  A j é  f e l e s é g e t  i s  s z e r e t n i  k e l l*

3» jlCRAPÜKU EK ESFBRANTON1 

a /  E g y e te m is ta  vagyok*

b /  M it fo g s z  c s i n á l n i  h o ln ap ?  T anu ln i fogok*



c /  e s z p e ra n tó  / t u l . n é v /  könnyű n y e lv  

d /  Már o lv a so k  é s  í r o k  e s z p e ra n tó u l .

e /  E s te  t é v é t  n ézek  é s  o lv aso k  a szobám ban ,/jg n / - 

f /  T a n á r /n ő /  le s z e k  é s  ta n íto m  a  g y e re k e k e t .

Én k ö v é r / d i k a /  vag y o k ,ő

sovány* A kávé e r ő s  / f o r t a / a  t e a  g y en g e . e s a p e ra n tó  köny- 

nyfl / f a é l l a / .á  m agyar n y e lv  n e h éz . A* a s z t a l  t i s z t a  /p ú r a /  

a  t á b l a  p is z k o s ,  j ú n i u s , j ú l i u s  á s  a u g u s z tu s  m eleg  / t b .  e z .

-  v a rm a /.d e  j a n u á r , f e b r u á r  h ideg*  Az e l s ő  könyv ú j  /n o v a /  

a m ásod ik  r é g i .  N yugodt / t r a n k v i lB /v a g y o k , de t e  n y u g ta la n  

v ag y . Én b e te g  / I /  v agyok ,de  t e  e g é sz sé g e s  / s a n a /  vagy*

** •
SKHIBU ESPERANTB!

5» TRADUKU EN ESPERANTON í

a /  S z e r e t i  a  / s a j á t / ,  k ö n y v e it*

b /  G y ű lö li  a k ö n y v e it  / a  m á s é t , f f  i á t / *

O O O O O O O O . O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O . Q .
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6 4  LttGU BCA.OT gRADUKUi

K ia  e s t a s  l i a  vazo?
® Gi © stas v io la *

-  K is  e s t e s  la . hu n g ara  f la g o ?

-  Gi e s t a s  ruga-blanlsa^v© rő© o.

0 K ia  e s t a s  l a  ta b u lo ?

» fei e s t a s  w ig ra .

•  Kíb  e s t a s  l a  muro?

-  Gi e s t a s  b l a n k a .

-  K ia  e s t a s  l a  oceano?

-  ŝ i  © stas b lua*

-*■ Ki© e s t a s  l a  á rb o ?

-  Gi e s t a s  v e rd  a k a j  b runa*

■** Ki© ©tataa l a  l i b r o ?  •

-  Gi e s t a s  g r i z a .

-  K ia  e s t a s  v i a  p u lo v ero ?

« - á l  e s t a s  f l a v a .

|  D Í R U  E S P E R  A M I K

M ily e n '»  könyv? B a rn a , Az én  könyvem fe h é r*  Mi f e k e t e ?

A t á b l a  f e k e te *  Mi f e k e te  még? A t á b l a  i s  f e k e te  é s  a

f ö l d  i s  f e k e te v  Mondd meg nekem , m ily e n  s z ín ű  a z  o la s z

z á s z ló !  . A te n g e r  /m a ró / v iz e  kék* A k ép  s á rg a  é s  kék*

M ilyen  a  f a l ?  Az fe h é r*  M ilyen  a  m agyar z á s z l ó i  p i r o s a

fe h é r -z ö ld i .  M ily en  az  a s z t a l ^  B arna . Az a s z t a l  i s  b a rn a 9

-R-könvv i s  barna*  A f a l  l i l a .  A p u ló v e re m  v ö rö s  é s  k é k . 
r k a á . e . ^ a j /

® 25 «



7. [ RESPONDU!

b/  Ĝu v i  e s t a s  le rn a n tin o ?

b /  Ĉti v i  ŝ a t a s  i n t e r e s a j n  l i b r o j n ?

c /  Cu l a  hundo e s t a s  m a lf id e la  b e s to ?

8 . TRÁDUKU!

Mia p u lo v e ro  e s t a a  f la v a *  V ia l i b r o  e s t a a  g r i z a .  La hundo 

e s t a a  l a  m ia .T io  e s t e s  l a  k a to  de  P e t r o .  Ŝ i  e a t a s  l i a  k a to  
I l i a j  l i b r o ĵ  e e ta s  b o n a ĵ .  V ia j g e le r n a n to j  e s t a s  d i l i g e n t a j  

sed. l a - m ia ĵ  e s t a s  m a l d i l i g e n ta j .

A t e  autód. nagyvas enyém k ic s i#  K ié / k ik é  i s  •  K IES/ a 

h á s f  Az enyém# A t e  s z ü le id  i s  jók#  M ily en  á m i h ázunk?

A t i  h á z a to k  szép*  Kié a v i r á g ?  A ta n á rn ő  v irá g a *  A mi 

g y e re k e in k  i s  m ost re g g e liz n e k #  ők sz o rg a lm a sa k  é s  m i i s  

sz o rg a lm asak  vagyunk . Az a u tó n k  k é k 0 A ftiz e te ®  / k a j e r o /  

fe h é r#  Az ő f ü z e t e i k  l i l á k .  A könyv nem a z  enyém .



9 o RESPONDU ESPERANTE!
» ——— ■■ »»i ■■■■■-■■» — — » ——  — — "■ - -  Kion l i  raontraa? /A k i s  éa  a nagy 

a u tó k a t . /

H o r iz o n ta le V e r t ik a le

'1*. o lv a s ,  2». á l l a t -  /m n . / ,  

■Jo a ra n y  / o r o /  + n é v e lő

1 . k ö n y v ,2 o vendég  
/ g a s t o / ,%  á l l a p o t -  
/m n . /  / a t a t a /

í i  ■ 3

Y i'm
íXX'SÍ

a.

1
vW v
'á hV////Z ‘

r ~
j

H E F O R Q .  E S  U I

/ C UHU k a&to \
V I k k a le n d a ro

l a BON A l i b r o

27 -



h o l?

/ Ma fa n já t
faktrumetfa/tjaif 
/ 0  efom o ej/& $

as-Aa-s

art& a/-

-&? /&  </0/*o e \s/& s .
c w ó s e .

■/ „ - i i t t b /  / f f n í a ű /
.—Scs&  /0  e/o,erezve  

e s ta s  ites-c>. ##/artt /0  e/a/ve 
őSfCYS f/e> /ty\

/ / r / e r  / 0 0 x60/  
& ? // a  e fr& e *

K ié e s t e s  l a  a u tó ?  Kié t r o v iĝ a s  l a  a rb o j?  Kio e s t a s  sub  

l a  dorao? K io e a t a s  a n ta ö  l a  domo? K ié e s t a s  l a  f o l i o j ?  

Kié e s t a s  l a  s t e l o j ?  Kié e s t a s  l a  Ĝam broj? K ié  e s t a s  l a

f l o r o j ?

-  28 -



SUR

ANTAU

Kié i l i  s idas?

Ooooooooooooooooooooŭoo

/ a  pádon -  -  benko/

Kié s ta ra s  l a  p ro feso ro?

EN\
MALANJAU

" X ------- 7*“
Kié s ta ra s  l a  s in ĵo ro j?

/ á  kép e l ő t t  ~~ b i ld o /  

Kié i r a s  l a  hundo?

/a z  ember m ögött/

m
K i é  k  n a  e  P e t  r  o T 

/ a  f a  a l a t t  — a rb o /

SUPER
TTp

Kié pendaB l a  blldoY

/a  f o t e l  f ö l ö t t  
f o t e l o /

P a ü lo  s t a r a s  m a la n ta ü  a r b o .  Homo r i g a r d a s  b i l d o n .  Sub l a  

d iv a n o  e s t a s  k a t o .  N ia  hundo  k u s a s  a n ta ü  l a  t a b l ó .  La ka=> 

ĵ e r o  k u ŝ a s  s u p e r  l a  l i b r o ĵ .  Mi s i d a s  s u r  l a  t e r o ,  En 

l a  éam bro e s t a s  mi k a j  m ia  am ik o , P l o r o j  e s t a s  en  l a  v a z o .

29



Kíe e s t e s  l a  f o l i o j ?

f i to a h

-S IN-TÉR s-
K ié a t a r a s  s i n j o r o  T ó th ?

A  f a  .kö riü l/ /V irég h  é s  K iss  xlr k ö z ö t t /

KUN KIU? PER KIO? ĜE KXO? APUD KIO? PRUTER KIÜ? DUM KIO?

jXUNikiu i r e s  l a  p a t r o ?
1— a—^

L i i r a s  kun  s i a  f i l o *

k io  / k i e /  s id a e  l a  
am ikoĵ?

s id a s  ŝe  l a  ta b ló *

[PERI k io  s k r ib a s  M aria  
l a  l e t e r o n ?

Ŝ i  s k r ib a s  l a  l e t e r o n

p e r  k r a jo n o .

PER

UPUDJkio A i e /  a t a r a s  
l a  homo?

L i s t a r a s  apud l a  k a len d aro #

APUD
30  -



La b ird o  f l u g i a jpRETOR \  l a  
g a s to .

6u l a  b ird o  f l u g i s  p r e t e r  
l a  g a s to ?

|DUM f i a  programo l i  s i -  
d as  a n ta u  l a  t e l e v id o .

Dum k io  /k ia m / l i  s id a s  
t i e ?

Hol ü l  E rn«? 

Az a s z ta ln á l*

Mi m e l l e t t  mennek é l  a  t a ­
n á ro k ?  /E g y /  ház m e l l e t t .

A PÚD i

! r  
i á

Hol ven  a d ív án y ?

• A szek rén y  m e l l e t t .

i t"

M ivel fo g  í r n i  S ándor?

D
U
M

A h a l lg a tó  f e l e l e t e  a l a t t  A ö z -  
h e n / nyug talan , v o l t . • • • . . . . . .  •

KUN

K iv e l ü l  M ária? 

. . . .  P é t e r r e l .

■31 -



W s//f/fs/frsw ssv n rfssjrsssss/srs/s7 ssjrr£ ssss7 S sss/rs//fsrss/s/s/s///f//y /:Y /;l\

EKZKRCOJ -»  EKZERCOJ — EKZERCOJf

1. TRADUKU!

a h á z - m e l le t t  „ . . . . . . . . . . . . . .  a v irá g o k  e l ő t t  • • • • • • •
............ . . . . .  a f á k  éa  a k e r t  k ö z ö t t ..................... ....................
az  ember m ögö tt .............................. a s z ü lő k k e l  / e g y ü t t /

• ................... .. a u tó v a l  .........................  a nagy  a s z t a l »
n á l . . , . ........................ elmentem m e lle t te d  ...............................

................... a f á k  a l a t t  ................... .. v e le d

•ENSKRIBU IA VORTOJN!

4 4 4 4 4

L i  s id s ts  
a s u r  
c e v a lo .

L i  r a j d a s .

PER KIO? / e s z k ö z /  

KUK KIO? / t á r s /
A
Cu l i  v e tu r a s  p e r  
b i c i k l o ?  Ke, l i  
i r a s  kun b i c i k l o .

52



Ekaem plo: Antali l a  domo e e ta a  ĝ a rd e n o . 

Dem ando;, K ié QBtas l a  ĝardeno?

En l a  ĉambro e a t a s  m eb lo jo  E rnea to  a id a a  ŝe  l a  ta b ló »

M alan taű  mi s id a s  m ia j g e a tu d e n to j .  Li lu d a s  k un  a ló

S u p e r n i  a a ta s  l a  4 ie lo * . ü i  le r n a s  e n  l a  l e r n e j o .

La geknabo ĵ nun  i r a a  p r e t e r  l a  k u ltu rd o o o .

S u r l a  t a b ló  k u ŝa a  l a  k a j e r o , l a  k ra jo n o  k a j  l a  l i b r o . -

4* TRADUKUl]

a /  A ta n á rk é p z ő  f ő i s k o l a  /pedagog i a i n s t l t u t o , e l t l e r -  
na.1o/ m agyar -  o ro sz  szakén  / f a k ó /  ta n u lo k .

V  C sopo rtunkban  15 h a l lg a tó  / R e - /  v a n .

c /  P é te r  / e g y /  nagy f a  m e l l e t t  f u t .

d /  A v o n a t /v a g o n a ro /sa é p  tá ^ a k  m e l l e t t  megy A e t ú r á s / .

©/ A mfleor közben  / a l a t t /  á s ó i t  / a o n i s /  a z e n e .

55 -



f /  F ö lö ttünk  vannak a c s i l la g o k ,a la ttu n k  a fe k e te  fö ld*

g /  K ö rü lö ttü n k  / v a n /  a sz ép  termévszet /n a tu r o /*

h /  C e ru z á v a l í r u n k  /o n i  I / « fü lü n k k e l h a llu n k *

i /  A k i s l á n y  m e lle tte m  á l l .  A f i t i  e lm en t m e lle t te m .

Ĵ /  A 'sz e k ré n y  é s  az  a s z t a l  k ö z ö tt  vannak a v irá g o k  / e g y /

vázában* ................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . ........... ........................... •

k /  E lő a d á s  a l a t t  r á d  gondoltam  /p e n a i  p r í . . »1«

jasazm zzzzm zm zm izzzniztm Bm m zzznazm zzBim
BNSKRIBU LA NBCESAJTí VORTOJN1

1• . . . . . . . . . . .  l a  doma a t a r a s  m ú lta  j  hom oj•

2» o.oooooo.oo la bruna tabló fcuŝaa la kato©
5. mi irae- £ei?o,kaj ül m s e

L a d is ia o .

4 . La p a tro  píom enas . . . . . . . . .  e i a ĵ  g e f i l o j*

5 . l a  e tu d e n tin h e jm o  A o l e g i o /  k re s k a a  a l -  

t a ĵ  a r b o ĵ .

6* Hun.mi estess s*ia f i a n é o .  . . . . . . .  kim m i e a ta a ?

7 .  N onm i e s t e s  . . . ^ . .  t d a  b o p a tr in o .  J© f e l i ĉ o  /be-» 

d aÖ riix d é? / t i  h é  lo ĝ a s  n i .

ő .  M i á ld á s  * • • • ■ • .» •  l a  a rb o . . . . . . . . .  mi e id a s  m ia

am iko.

34 -



E J  kio li iras?
Li iras el la lernejo.

Kion donas la patrino j AL 
sia filö?
Üi donas al li ĉokoladon.

Petro estas EKSTERI la ŰOHR3T~
Ekster kio /kie/ estas

Petro?

ĴKROmI la divano.en la ŝambro estas ankaö bildo,libro,lam- po kaj tabló.
Ĉu króm la űivano estas tie 

tabló?

EKSTER / /  KRÓM
KONTRAŬj kio batalas la hundo? 
Ti batalas kontraű la kato.

/ m tL  TRAU

Éva ne rigardas la futbal=
l8J tio ĜiANSTATA'raétöon ___ __

legos libron. Öu vere?

,y,WANŜTATAU-  55



I l i  p á ro lá s  [PRI |  £ i .  
P r i  k iu  i l i  p á ro lá s ?  /

PRI /

fdfiSSZQZT!
|SENg k iu  prom enas P e tro ?  
L i prom enas sen  E rika»

Mi e l l e n  vannak a t a b l e t t á k ?
tab lo jd o j*

Ki f e l e l  ma? .......................
. . . . . • • • • »  P é te r  h e l y e t t

Azok /Ő k /  to ro k g y u lla d á s  e l l e n  ma H en rik  f e l e l .
vannak .

e n ^ in o .

KÖNIRÁUl
71

ANSTAIAO

e z  a  C?

> _ «_/Ú jságokon k ív ü l  i t t  könyvek i s  A f i ú  házon  k ív ü l  van . 
vannak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KRÓM,

A h a l lg a tó k  a  b a rá tn ő jü k r ő l  I l d ik ó  
b e s z é ln e k . ............ ...........................  k a b á tb a n .

I l d i k ó  
k a b á t  n é l k ü l .



Ki ad csoko ládé t a f ia in a k ?  /Kihez / k i  f e l é /  megy P é te r?

Az anya ad c s o k o lá d é t  a f i a -  Az orvoshoz megy. 
in a k .

TRA jTRANS, DK, EL, PRO, POR, MALŐRAŬ,IAÖ, JE , ö lS  ,P 0 S T ^  ™
LlU

l i  Í r á s  jTRAg l a  p la c o .

y$->

Mi lo ĝ a e  [TRANSg l a  m o n to j.

T R A N S Z

I á  r i c e v i s  l e -  ed z ih ó

t e r o a  |de|  e i a  
amiko

L i v én ás .£L l a  l e r n e jo .

é f £ ^ g \ E L
pbbceeo►i“ ___

M f l H
U K

37 -



— Korán dankon l a  k a fo !

ŜX: K a r lo t v i  d i r i é ,k e  y i  a l -  
venos n u r [ j e ] l a  d e k a ! ! I

J E
^ ^

58



Li i r a s  e l  s i a  dorao [Üis]
l a  m ontoj* G / S ,

Ni revenos jfpOSO? 
du h oroj.

POST

De l a  unua Ű lS  l a  d u a . • •
/h o r o /x fT >

T őle kaptam ,de neked  adom*
• o o o o o e o e o o o o o 0 o o o o oo o e o o o

DEA

Olga f é r j e  f o c i z i k .

DEi
Sff

■ T OuOÜ
bt

60

T W T

A f é r f i a k :  -  S z e r in tü n k  b o l­
dogok*

• fr*i

Köszönöm a k e lle m e s  f i lm e t*

*▼*1

L A
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Ennek e l l e n é r e  b a rá ts á g o s !  B o c sá n a t,e z  nem Önnek v a n ,h a ~
nem az á l la to k n a k .

s MALGRAŬ

Honnan /m ib ő l /  jö n n é l?

POR

A h á z a ssá g  u tá n  jö n  a b éb i*

Három ő r é t ő l  n y o lc ig * . A k is lá n y  átmegy az  u tc á n *
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5® l a  l e s t e  f o jo  
ĵ e  kiom á h o ro ?  
ĵ e  v i a  sen o ! 
je  m ia ĝ o ĵo

e s t i  j e  d isp o n o

j e  unu k e p e  p l i  a l t a

az u to ls ó  a lka lom m al 

hány ó ra k o r?  
e g é sz sé g e d re !  
örömömre

r e n d e lk e z é s r e  á l l n i  

egy f e j j e l  m agasabb

m m t í m m t m

W Y - N

La k o v e r to  e s t e s
ISTJR LA. TABLÓ

L i m etas l a  l i b r o n

SUR IA TABLÓ23
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- 0
a  ház  e l ő t t  
a f á k  k ö rü l  
b e n t  van  a szobában

TRA.DUKU! I

a h áz  e lé  
a f a  kö ré  
bemegy a szobába

a v irá g o k  k ö z ö tt  

f ö lö t tü n k  

a f ő i s k o la  m ögött 

a  f ü z é t  a l a t t  

a z  u tc á n  t á l

@ v irá g o k  közé

a  f á k  f ö lé  
a  f ő i s k o la  mögé

a f ü z e t  a l á  

az u tc á n  t á l r a

ddóóődóddóéőódődóóőd

iF-1

-  P a rd o n u ,p a n jo ,é u  mi povas ő i r i  
a !  v i ,k e  m ia p a t r o  e s t a s  v i r o ?

Ĝ E N T I L ^ \
FOKOZÁS

a la p f o k
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EKZERCOJ — EKZERCOJ —  EKZERGOJ

i . | tradukü7

r a j tu n k  k ív ü l  ......................

.............. r ó l a t o k ................. .. nyo lc  ó rak o r

ebéd u t á n ................................. az  i s k o l á b ó l ........................ ..

szám odra . . . . . . . . . .  / t e / é r t e d  .......................  n e k te k

P é te r  v i r á g a i  ...................................a ro s s z  i d ő / j á r á s /  e l l e ­

n é re  ................ ..............................az u tc á n  á t  ...................... .. a

fo ly ó n  t á l  .......................... ö t t ő l  h é t ig  . . . . } ? ..................

. . . . . . . . . .  e g é sz sé g é re ?  ............................... . .  h o z z á m .................

2 . BEMNDU! E kzem plo: L i v é n á s  de l a  k u ltu rd o m o . Demando: 

De k io  /d e  k i é /  l i  vénás?

Króm n i  ŝ i  t i e  e s t a s  ankaS Éva. ŝ i  a lv e n is  e l  l a  i n s t i t u -

t o .  Ni i r o s  a l  l a  c e n t r o .  Ni pensas p r i  l a  a g r a b la  v e s p e -

r o .  A n sta taö  P e t r o  nun mi "amindumas" S in .  AnkaíS en  j a -

n u aro  n i  e k s k u r s i s  kuné a l  l a  m on to j. Dum l a  e k e k u rso  n i

f a r t i s  boné. ........................................................................ ....................

Ni p a r o l i é  / k o n v e r ö a c i i s /  p r i  n i a j  g e a m ik o j. I l i

e s t a s  d i l i g e n t a j .  Morgau i l i  venos a l  n i .
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5 . TRADUKU EN LA HUNGARAN LINGVONo SE VI ESTAS LACA, 

BONVOLU NÜR LÉGI LA TEKSTON!

La k a to  B idas en l a  ĉarabro* ű i  ne. f ta ta s  l a  hundon*

*=* La hundo e a t s a  grarida ka j  raa lbela  b e s to  « pen« 

sas»  Nun ĝ i  ku&as s u r  l a  ta b ló ?

LA KATO: -  AntaíS mi s t a r a s  l a  t e l e v i d o .  Ankau mi ŝa~ 

t s s  r i g a r d i  $ in ,  La program od e a t a s  i n t e r e s a . j ,  Séd 

mi e s t a s  t r e  r a a l t r a n k v ila ,k ia m  o n i m on traa  h u n d o jn .

Mi d e z i r a s  v i v i  s e n  h u n d o j .* .  Mi ne l e r n i a  en l e r n e jo ,  

séd mi e á ta s  sa ĝ as  hundo e s t i s , e s t a a  ka,-} e s to s  ö iam  

hundo• Mun mi ku&as sub l a  m algranda f r a n k o ,  é i  t i o  

s s t a s  raia nova lo k o .  Nun mi e s ta a  e k s t e r  l a  s ra n k o .

Mi h av as r i ĉ a n  em ikon. IÁ e s t á s  homo, L i donas a l  mi 

p an o n ,k o lb aso n  k a j  akvon. Mi lo ĝ a s  en  l a  Öambro kun l i *  

Mi ij*as a l  l a  p o rd o . Apud 2a. pordo t r o v iĝ a s  divano*
i ' • ' ;

Mi a te n d a s  mian amikon* Mun l i  b a ta la s  k o n trá i t  l a  Hun­

yod* Mi jam k u á a s  á e  l a  p o rd o , Mi dorm os. ŭ iŝ  r e v id o t
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a /  P é te r  h e l y e t t  en fogok  neked s e g í t e n i .

BONVOLU TRADUKI LA TEKSTON T |

b /  28 -án  r a j t a d  k ív ü l  még o t t  l e s z  M arika b a rá tn ő je  is®

c /  K i tő l  k a p ta d  a c so k o lá d é t?  A. b a rá tn ő m tő l .

d /  H a rco lu n k  a b é k é é r t ,a  b o ld o g s á g é r t .

e / M i  i s  h a rc o lu n k  a háború  e l l e n , a  b é k é é r t .

f /  N é lk ü led  m in d ig  h id eg e k  az é js z a k á k .

g /  Gyere á t  velem  az  u tc á n . Te i s  j ö s s z ,P é t e r ?

h /  K ívánságod  s z e r i n t  m eg jö ttem . Hogy vagy?
f a r t a s ?-• —— -• «■* — — •• ■» •««-«» — — — — — •» —m «t-• «

i /  R e g g e li  u tá n  v e le te k  e g y ü tt  megyünk j á t s z a n i .

j /  A f o ly ó n  t ó i  Iákom, És t e ?  Te i s  a  k ö z e lb en  la k s z ?

k /  Köszönöm önnek Szimonov N appalok é s  é js z a k á k  c .  

k ö n y v é t.

1 /  H ol v o l t á l ?  Honnan jö s s z ?  Hová mégy? K iv e l  mégy?
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5 • TRAPUKU LA TEKSTON EN ESPERANTON. VI POVAS EĜ R ID I. 

SAJNAS AL NI,KE TAMEN VI NE RID0S,CAR LA TEKSTO NE 

ESTAS TIEL INTERESA•

Hogyan ism erkedtem  meg a  fé rje m m el?

E s e t t  az  eső» 6 / f f i  /  a z  u tc á n  á l l t .  V a ló s z ín ű le g  
v á r t  v a l a k i t .  Én a  k ö n y v e sb o lt e l ő t t  á lltam #. Az e s ő  
nagyon e s e t t , d e  ő c sa k  á l l t  é s  v á r t .  H i r t e l e n  egy k i s  
k u ty a  f u t o t t  oda hozzá# ő m egfogta é s  o d ah o z ta  /nekem /#

-  Az öné ez a ku tya ,asszonyom ? E g y é b k é n t ,b o o e á n a t , te l ­
je s e n  mindegy k ié ,m e r t  íg y  m egism erkedhetünk# A k u ty a  
jó k o r  f u t o t t  i d e # . 0

6 , TRADUKU1 ĈU VI NUN DEZIRAS TRADUKI KAJ NE PROMENX?]

K edves Anya! «Jól érzem  magam# Remélem m ár f e lg y ó g y u l tá l#  
H olnap D ebrecenbe u ta z u n k  K a ti  bará tnőm höz. T u d o d ,a k i­
n ek  Kovács Sándor u d v a ro l#  Köszönök m in d en t,m a jd  V ar­
só b ó l /V a rso v io /  i s  Írok#  D ebrecenből megyünk L en g y e l-  
o rsz á g b a  /P o lla n d o /  iB tv á n  k o c s i j á v a l .  C sóko l lán y o d

E ta
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LEGU KAJ TRADUKU LA TEKSTON /LA LETERON/!7.

K ara H elena!

Mi t r e  ĝ o ja s  a l  v i a  l e t  e rő . Ĉu v i  r ic e v iB  l a  m iau?

K ia l  mi demandas t i o n ?  Cár v i  ne s k r ib i s  a l  mi p r i  v i a j  

p a re n c o j.

En H ungario e s t a s  jam p rin tem p o . H ie rau  e s t i s  an k o rau  

v in t r o ,s e d  l a  k a le n d a ro  m on tras p rin tem pon . La v e te r o  e s -  

t a s  bonas e s t a s  v a r r a e , la  suno b r i l a s .  La a e ro  e s t a s  f r e ŝ a .  

Frum atene mi g im n a s t ik a s  ĉiam  an taü  n ia  domo.

Ml o f t e  la b o r a s  en  n ia  ĝardeno* Vi s c i a s ,k e  m i ü a ta r  

l a  n a tú ro n *  P oat la b o r o  mi prom enadas.

Mia f i l i n o  l e r n a s  boné en  l a  pedagógia  i n s t i t u t o .  Króm 

d iv e r s a j  s tu d o b je k to j  e n é i a  grupo o n i l e r n a s  ankáÜ E sp e -  

r á n to m  ŝ i  devas l e r n i  ĝ in  d i l i g e n t e .  Somere k a j  a ű tu n e  3 

kiara n i  e s to s  kuné kun v i t ŝ i  jam p a ro lo s  f l u e  E s p e ra n te .

űu v i  nun r i p o z a s ?  K ié l  v i  f a r t a s ?  Kion v i  f a r i s  / f a r a s /  

dura l a  r ip o z e d o ?  S k r ib u  a l  mi p r i  ŝ i o .  Mi a te n d a s  v i a n  r a p id a n  

respondon . T ransdonu  m ia jn  s a lu to jn  a l  v i a j  g e p a t r o j  k a j  

geam iko j.
Kun am ika/j /  s a l u t o / j /

via J Q
E g e r , la  21»an de m ártó  19S?V 

8 . | trADUKU m  ESPERANTON!

a  ház f ö l ö t t  ........................ .....a  ház f ö lé  .................... ..
a  d íványok  k ö z ö t t  ................................  a kanapék  közé  . . . . .
« • • • • • ...............a  k e r t  m ögött .... ................. . ............. mögém . . .
.....................a  szo b áb a  ................................... a k lubban  . . . . . . .

. . . . . . . . . . .  a  nyakam k ö ré  A o l o / ................................ ............. °
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k ö rü lö t tü n k  ..........................az a s z t a l r a  ................................ a
V örös, t é r e n ................. .. a nagy f ü z e t  a l á  . . . . . . .
................................... házunk f ö l ö t t  ............................ a  r á d i ó
e l é ...................  a v i r á g o s k e r t  e l ő t t  .......................... ..

9. TRADUKÜ IA LETERON EN ESPERANTON!

Kedves P é te r i  E g e r , ! ^ .  m á rc . 5 0 .

L e v e le d e t megkaptam é s  nagyon köszönöm / a z t /  / d a n k i  lu n  
f e l  i  u) p ro  i o / . V á ro so to k  gyönyörű  / b e l e g a / ! A k é p es la p o k o n  
a r é g i  műemlékek / h i s t ó r i a  monuraento/h a s o n l í ta n a k  a  m ie in k ­
h e z  / s i m i l i  e l  i o / .

H olnap  B u d ap es tre  u tazom . S zere tem  a p é n te k i  u t a z á s o k a t .  
A v o n a tb a n  /v a g o n a ro /m in d ig  é rd e k es  könyveket o lv a s o k , le v e ­
l e t  íro k ,n é z e m  a sz é p  t á j a k a t  /p e jz a & o /. A fő v á ro s b a n  /Ĝ e f -  
u rb o /  d é l e l ő t t  /a n ta t t ta g m e z e /az  egyetem en / u n i v e r s i t a t o /  
t a n u lo k ,d é lu tá n  /p o s t ta g m e z e /m oziba megyek / i r i ' a l  . . . / . 
e s t e  t é v é t  n ézek  á s z á l lo d á b a n  / h o t e l ő /  vagy a tá rs a im m a l 
A a m a ra d b / e g y ü tt  t á n c o ln i  megyünk / d a n c i / .

jú n iu sb a n , vagy jú l iu s b a n  fe je z e m  be  az e g y e te m e t,u tá n a  
/ p o s t e /  a B a la to n n á l  fo g o k  n y a ra ln i  / r i p o z i / .

Várom r é s z l e t e s  / d e t a l a A e v e le d e t .  í r j  m in d e n rő l!

-  48



KIÉL ONI DIRAS KAJ SKRIBAS?

Te vagy a le g s z e b b  a  c s a lá d b a n . Ki i t t  a leg o k o sa b b ?  
Te jobb  v a g y ,m in t /O L / é n . A p a p í r  f e h é r ,m in t  / k i é l /  
a h ó . Jo b b a n  d o lg o z o l ,m in t  ő .

l l . fDEm NÜnl E kzem plo: Mi lojgas en  u rb o  Egei** •=» K ié 
Vi lo ĝ a s ?

Mi e s t a s  s tu d e n t in o  en  l a  t r i a  k u r s o .  N ia k o le g io  t r o -

v iĝ a s  s u r  l a  s t r a t o  L eányka. En l a  áarabro mi lo ĝ a s

kuné kun ro ia j  s a ra k u rs a n in o j. Ni lo ĝ a s  s u r  l a

t r i a  e ta ĝ o .  Apud n i  e s t a s  l a  k l u b é j o ,k i é  o n i  povas

k a r t l u d i ,É a k i  , l e g i , b i l a r d i , r i g a r d i  te le v id p ro g ra r a o jn ,

a ü s k u l t i  r a d io n ,k o n v e r s a c i a d i ,  Oni r e s t a s  éri l a  k lu b -

e jo  i i s  n o k tom ezo .

| diru KELKAJN FRAZOJN PRI LA BILDETO!

(a3)veni hejm en -  
l iá z a  é rk e z n i
h e jm e  -  o t th o n  
hejm o az  o t th o n  
v a l i z o  -  bőrönd
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........................................... K ié  v i  l e r n a s  / s t u d a s / ?  • • • • • •

. . . . . . . ............ 6u  v i  h av as  e d z / i n / o h ? ...............

K lón v i  f á r a s  en  l i b e r a  i© n p o ? ......................

..................... ......................... .. Ki a  e s t a s  l a  l in g v o  Es«

p e ra n tó ?  e . . . . . . . . . . . . . . . . K i a l f
A
C ár

Kioma tag© e s t a s  h o d ia ü ?  .............. ......................... ................

Kioma tag© e s t i s  h ie r a ü ?  ........................ ................................

K ion v i  f a r a s  n u n t .......... . .................. ..........................

ICia e a ta s  l a  h o d ia ü a  v e te ro ?  ...................... .........................

Kiaia v i  n a s k i ĝ i s t  ..................................................................... ..

in ia  s v iíú v h o  sm isiNoa lao a n o a

Ĉi BONVOLU BIPB1!X LA UfflJAJN KVIN LECIOKQJn7 ~ |

Ni r e n k o n t iĝ o s  p0s t  t v i  h o r o j .

Nun e s t a s  l a  defeünua © ntaü tagm eze.

Ni r e n k o n t iĝ o s  / r e n k o n t o s /  j e  
l a  d u a  p o sttag m eze»
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-0 -A -E

- J

CU

AL

-N

TIO C l

ANSTATAU
P R I ö lS SEN PRO POR

S9
LAU EKSTER TRA TRANS DE

KIU?
KIO?

. KIAM? ■ 
KIÉL? 
KIOM/A/? 
K IE /N /t

~AS
- I S
-OS
- ü l
- I

PRETER

KONTRA^

EL JE MALGRAÍ5 posT , 
ĈE INTER KR0M

álRKAŐ WJNSUR

SUB APUD SUPER DUM
- I S I  -IN  GE- 
MAL" PLI PLEJ
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w rn m m m m B B m .

7 .  I
° SEPA IECIONO I

j
■______ _____________

RENDEVUO

“ C/S La f r a f l l o j  a n k o re ü  a ten d ^U s) 
l a  f r a d l i n o j n , s e 4 1 i #i» e tro  
k a j  R o b e rto  ,h a v íu S J  tem pón,

f e l t é t e l e s  m é d ^ je le n  id ő

f e l t é t e l e s  méd m ú lt  id ő

K ia ra  e s t ( í s )  rakónfrjlNTA] p r i  l a  ren d e v u o  ö l  s i a  am ik in o , 

se. i i  estUJSr) i r —G S A l a l  l a  re n d e v u o . / f iá m  ! i  e s ­

t i s  o k u p i t a . /

ESTUS
K ^ in t a (j )

A nkorau M a ria  k a j  Éva 

e s t

a l  l a  re n d e v u o , $® i l i  e s t ( u s |  
hav IEIEA j j  l i b e r a n  tem p ó n .

A t á r s a l g á s b a n  g y a k ra n  ö s s z e v o n t  a l a k  v a n :  HAVXNTUS, IRIHTUS

o lv a s n é k  

k é rn é k  — 

t e t s z e n e  

í r n é k  -**' 

mennénk ■ 

b e s z é ln e  

ö r ü ln e  -

o lv a s ta m  v o ln a  

k é r tü n k  v o ln a  • 

t e t s z e t t  v o ln a  

í r ta m  v o ln a  — 

m entünk v o ln a  

b e s z é l t  v o ln a  

> ö r ü l t  v o ln a  «*=
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T I  E L 0 N I D E M A N D A S

-U

3-0

E

AM

AL

• EL

Kiu v i  e s ta á ?  En k iu  ta g o  
n i  e k sk u rso s ?  P e t r o ,k i u  
h ie r a ü  l e r n i e  m ű lte ,h o d ie ü  
re s p o n d is  boné® =

RESPOTO AL LA DEMANDOJ!

Kio v i  e s t a s ?  Kion v i  s c i a s  j .

Kia e s t a s  l a  h u n g a ra  f i a -  /  
go? K ia e s t e s  v i a  a m ik in o ?  / m i -

/ l y e n

Kié v4 lo g a s ?  Kié v i  l e r -  
n a s? / h o l

K iaa  v i  l e m o s  E s p e ra n to n y  , 
Kiam v i  r ip o z o s ?  / k o r

K ia l  v i  l e r n a s  E s o e ra n to n ? /  
K ia l  v i  l e r n a s  l a  r u s a n  / é r t *  

l in g v o n ?  /

K ié l  v i  l e r n a s  E s p e ra h te ?  
K ié l  o n i  d i r a s  h u n g a ré : 
"ĉu  V i ŝ a t a s  d a n c i? "  /

/ h o ­
gyan

K ion da  p e rs o n o j  e s t e s  e n  /  
v i a  g ru p o ?  /

......  / '

hány,
ngnnyi

K ies l i b r o  ĝ i  e s t a s ?  / k i é

KIOM? KIÉL? KIES? KIU? KIO? KIAM? KIÉ? KIAL? KIA? KIU? 

HANT? MENNYI? HOGYAN? MIÉRT? MELYIK? HOL? AKI? KIÉ? M I?
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) T I  E L 0 N I  M 0 N I  H A. S |

K iu v iv o s ) t i u  v id o s ,  j 
T iu  l i b r o  e s t a s  l a  m ia .

e z  a / z /  
az  a / z /

T io  ne i n t e r e s e s  m in . az  / e z /

K ia a g ó n i a  pago ,

Mia p ian o  e s t e s  t i a *
o ly a n
i ly e n

T ie  e s t a s  l a  i n s t i t u t o #

ÍCie / ŝ i /  t r o v iĝ a s  l a  
p la c o .

o t t
/ i t t /

T iam ,kiam  t i u  a f e r o  oka  
z is ,m i  e s t i s  ju n a .

ak k o r
/ e k k o r /

Mi. p á ro lá s  an k o rau  m a i-  
boné E sp é ra n te  t i a l , 8 a r  
m i ne  havas p ra k t ik o n #

a z é r t
/ e z é r t /

.
Mi m on tros a l  v i t k i e l  v i  
de vas f a r i , .B o n v o lu  f a r i  ú gy
h i '̂ S  i ^ j 9Ío n e , k ié  ui. |  / o l y a n /

V i ne s e i a s  tio m ,k io m  m i# Rriv- 
Kiom da h o m o j,tio m  d a  g u s -

/ e n n y i /

K ies  poso  e s t a s  ma l p  l e  n a ,  aícié 
t i e s  v iv ő  e s t e s  m á lg a ja #

t ie $ TIAM TIU TIA TIO TÍB TIOM T IB I TIAL TIES TIA
OLYAN AZÉRT OTT AZÉ ILYEN UGY AKIÉ AKKOR ANNYI AZÉ
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T T E L  O N I  K O L E K T / V S

r * \

>U
U

0
0

y
1a,

AM
AM

AL
AL

EL
EL

M orto ne d i s t i n g n s j c i u j n
e g a le  a t in g e s »  jm in d e n k i

Mi d é z i r a s  a l  v i  $ io n  bonan«
m indén

Ĉ ia  dono e s t a s  bono® m in d e n fa j ta ,
m in d e n fé le

E s p e r a n t i s t o j  ĉ i e  t r o v a s
amikojn® m in d e n ü tt

Ne áiam  p e r  aĝo m e z u riĝ a s
sa g o . m in d ig

T io  e s t a s  c i a l  k o n s i l in d a #
m in d e n é r t

$ i e l  Xi p r o v a d is  m a lfé rm i 
la  pordono m ind é n k é p p é

Kiom da  pomoj v i  d e z i r a s ?  
óiom . m in d an n y i

TRADUKU LA FRAZOJN! /

E s p e ra n to  e s t a s  ŝ i e s  p ro p ra ĵo » _____
_____________ _____________  | m in d en k ié

CIES á lO  CIOM CÍA CIEL CXAM CIAM 
MINDENKÉPP MINDENKIÉ MINDENKI MINDEN MINDENFÉLE

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
ESPERANTO ESTAS CIES PROPRaJO . ESPERANTO ESTAS CIES PROP-

RAJO.
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Kié ez  a f ü z e t ?  M indenki e lm en t / f o r i r i / ?  M ié r t  t a n u l s z

e s z p e r a n tó u l?  Ez a f ö ld  m in d e n k ié , a k i  i t t  l a k i k .  E bbeh

a h á z b a n  l a k t a k  s z ü le im  a  h á b o rú ig  / m i l i t o A  A z é r t  be ­

s z é l  még r o s s z u l  e s z p e r a n tó u l ,r o e r t  n in c s  g y a k o r la ta *  Ő

nem tu d  a n n y it ,a m e n n y it  é n . M ily en  könyv e z ? x M e ly ik

/ m i l y e n /  könyv e z ? * *  M indenki e l j ö t t .  M ind ig  v e le d

l e s z e k .  M in d e n ü tt  k e r e s t e l e k .  J é  em berek  m in d en h o l van-?

n a k . Az e s z p e r a n t i s t á k  m indenho l t a l á l n a k  b a r á t o k a t .  A

b é k é é r t  h a r c o lu n k . 3C t u la jd o n s á g  •=■ KI A? /m n . /
XX „ í m  cím -  KIU? / f i i » /
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F e l e l j  a  k é r d é s r e  / a l . »,./ !  O lv a s s a  a  s z ö v e g e t !  

O lv a s sa m ?  T a n u l d , a z t á n  / p o s t e /  h a s z n á l d  / u z i /  a  n y e l v e t .  

L e f o r d í ta n á m  a  s z ö v e g e t ,d e  n i n c s  s z a b a d id ő m  / l i b e r a  tem ­

p ó / .  E lo l v a s t a m  v o ln a  a  l e c k é t , h a  / s e /  Ön m o n d ta  v o l n a .  

Ne h a r a g u d j  A o l e r i / !  Nem h a r a g u d n é k ,h a  nem m o n d ta d  v o l ­

n a  n e k e m ,h o g y  nem  t u d s z  / p o v i /  e l j ö n n i  / a l v e n i / .

2  • TRADUKU LA. TEKSTON!

3 .  VERSAtto POR T IU J , KEUJ ŜATAS KATOJN. 

P e tő  ROSSETTI

K A T Ó

k i o n  ĝ i  f a r a c a s  
dume •

K a j  g i a j  o k u l o j  s e r e n e  
a l  m i d i r a s :

“ Nü?
Cu v i  m i r a s ?

j e n  k a to  s i d a s  s e n ĝ e n e ,  K io n  v i  n u n  f a r a a ,
' ! k v a z a u  s u r  n e s t o .  f a r a s  a n k a u  m i;

Lumas s u k c e n e  K io n  m i n u n  f a r a s ,

k a j  r i g a r d a s . m i n  s e n p a lo e b ru m e  f a r a s  a n k a íi  V i. 
k a t a j  o k u l o j  d u .  K a j  $ u  ? i  ĝ i n  f a r a s
N ur t i k o  d e  1» v o s t o  p r i k l a ű a s ,  t i e l  k o n v e n e ? "

H o d ia ü jd im a n ű o n
m a te n e ,

m i s i d a s  c e  1» f e n e s t r o  
k a j  m an ĝ as m a ten m a n g o n . 
T r a n s  l a  f e n e s t r o ,  

g a r d e n e .
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4o RIPU -  KAJ RESP0NDU1

-  K io n  s i g n i f a s  l a  v o r t o  " f ia n f c o " ?
J u n a  e i n j o r o  l e v i a  l a  m anón k a j  d i r i s :

-  F ian & o  e a t a s  f e l i & a  a i n j o r o , k i u  h a v a a  r in g o n *
K a j  p o a t  t i o  m i d e m a n d is ;

-  K io n  s i g n i f a s  " e d z ő " ?
M a i ju n a  s i n j o r o  l e v i a  l a  m anón k a j  d i r i é ŝ

-  M a l f e l i é a  s i n j o r o 9k i u  h a v a s  r i n g o n .

/ E l  l a  m e to d ö  d e  A* C a eh  l a u  l a  l i b r o  de 
d - r o  I s t v á n  S z e r d a h e l y i  " M e to d o lo g io  d e  
E s p e r a n t o " .  p .  8 8 * /

TASKO: v i  s c i a s , k i o n  s i g n i f a s  t i u j  v o r to }  h u n g a r e ?
BONVOLU EN SK RIBI: f i a h ŭ o : .................. e d z ő : . .

f  i s r i ĉ i n o i • • • • • • • • • • • • • •  e d z i n o :
g e f i a n c o j ;  ........... . ........... g e e d z o j :

RESP0NDU1 Ĉu v i  h a v a a  f i a n ö / i n / o n  aiS e d z / i n / o n ?

Ĝu f e l i é a n ?  .............................................................

7MAL/PACILA DEMANDO: Kial Ŝ i / l i /  eataa /m al/feli^ a? öu ĝ i
e a t a s  s e k r e t o ?  P a r d o n u l . . 9 S e  t i o  n e  
e a t a s  s e k r e t o * . ŭ i / l i /  e a t a a  /mai/» 
f e l i c a , $ a r ........... . .................... ................................

................................................................................................................. ... . . k a j  t i e l  p l u

5 .  LEGU KAJ RESPONDUT]

N i s e n d a s  a l  v i  n i a j n  k o r a j n  b o n d e z i r o j n :  a l  k e l k a j  e d z i »  
ĝ o n , a l  a l i a j  e k s e d z i ĝ o n ,a l  k e l k a j  b e b o n , a l  a l i a j  k a t e t o n * a l  
v e r s i s t o j  a b u n d e  d a  r i m o j . a l  g e a m a n to j  m ú l t é  d a  k i s o j 9a l  c i~  
u j  m o n o n ,s a n o n  k a j  f é l i d ő n .

ú '
K io n  v i  d e z i r a s  o k a z e  d e  l a  Nova J a r o  a l  v i  mem? K io n  v i

oá ca* t c»''------/ *uax.a

x  k a  j  t i e l  p l u  / k t p .  -
e j t s d s k o t o p o /  s tb #
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6 . LEGU KAJ TRADUKU!

S y l l a  CHAVES
x

S O N E T E T O J

I .

Nuns
máj®
k ó j
sün®*

Kun
gaj®
k a j
j un®,

6 i -
ni
d u .

Do,
hoD
g u * • •  •

7» XiEQUtTRAEUKÜ KAJ KBSPONDU AL LA DEMANDOJS

Mi rememoras p ri in teres a epizodo. Antaü ke lka j jaro j 
mi inatru is en Bukareŝto. Bukare^to estas la  ĉefurbo de 
Rumanio* Post la  tr ia  leciono fraulino f  ór iásié  la  kur- 
son, Mi deraandis üian amikinon: kio e s t is  la  kaüzo? la  
amikino d ir is :  "Ho,si e s t is  tre malkontenta• ŝ i  plendas9 
ke la  kurso estas tre  seka kéj malinteresa,£ar la  profé® 
soro instruas nur la  vortojn: tabló lmuroffene$tro,lampo*
S eJ ili tu te ne esta s  in teresaj vortoj.?' La respondo kon-

% Se ^i estus poeto*anka$ v i povus skrib i la  vortojn sen 
55 o" /  8 ~ o / .

j e n
hor®
por
pen® o

I I *

Flór®«• • 
Gén®
en
kor® •

é e
ni
jam

ne
vi
Am*l
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vínkis min,ke ni devas meti en la  kurson p l i  in teresejn  
vortojn. Séd kiuj vortoá estas interesaj? Por trov i I l in ,  
mi komencis la  observadon. Ofte okazis,ke oni p e tis  de mi 
v.ortaron. Mi donis vortaron kaj I l i  seré is  en la  vortaro. 
Mi atente observis,kiu vorto estas la  unua,kiun i l i  ser-  
$as en la  vortaro. Kaj mi konstatis,ke t iu  unna vorto es« 
t i s  Siam la  sama: amas.

/E l la  metodo de Andreo CSEH. l)r. 
Szerdahelyi István; Metódologio de
Esperanto• Tankönyvkiadó, Bp • »1975•

p. 84 . /

1 . ,Kie okazis la in terese epizodo? •
2. Idám'ĝi okazis? .............« . . . ...........
5 . K iél fratilino fo r la s is  la  kursön?

4. Kió/okazis poóte?

5 . Kion v i pensaes k iö l oni ŝatas 1© verton Mamas5'?

8 . RIPETUI EWSKRIBUI

mennyi . . . . . . . .  mi ............. hogyan . . . . . . . .  mint . .
akkor •••••*••.  azért ••••»••  mindenkié . . . . . . .  mindenütt

. . • • • • • • •  mindenki . »• • . ?• • • •  mikor mindenképp

• ................. az az ember .......................ez a fa
ebben a falban • • • • • • • •• . • •• ••*•  o t t  • • • • • azé . . . . . .  hol
mindenért ................. .. mindenféle ............... .. a k i ...........ami

® m i l y e n  . . . . . . . o .  miért »••••••. .  hány . . . . i t t . . . .

6 0



ILI ESTAS TABELVORTOJ DE NEDIPINITECO

TRADUKÜ LA FRAZOJN!

Iu freölino atendas vin* I vki

Ion mi volas d ir i  a l vi* vmi

Mi volas aĉeti pulóveron*
| vmilyen

Montru al mi iajn*

Xe ni jam ren k on tiĝ isB

Xal mi ne satas lin*

vhol

Xam mi e s t is  malfeliĜa* I vmikor

vmiért

l e l  n i devas tro v i liá n
donion* I v h o g y a n

Momente mi havas iom da
tempó. ívmennyi

Alvenis a l la  ekskursó 

ankaü ies edzino* 1 vkié

XU XO XA XAM XAL TEL XOM XÉS XU 10

*» 61



T I  E L o n  N E A S

N e n iu  d i r i s  a l  m i ,k e  v i  a l -  
v e n o s  a l  n i a  k lu b v e e p e r o .

I senkT

P l i  b o n a  i o  o l  n e n i o .

JCrom l a  v e r d a  k :o lo ro  n e n i a  
k o l o r o  p l a c a s  a l  m i.

'SEMMILYEN"

Mi n é n ié  t r o v i s  Ĝ in .
SEHOL

P l i  b o n é  m a l f r u e  o l  nen iam *

N e n ia l  o n i  f a r a s  n e n io n .

N é n i é i  o n i  p o v a s  m a l f e r m i  
I á  p o r& o n .

Mi h a v a s  ne  n i  óra d a  m ono.

"SEMENNYI

N e n ie s  o p i n i o n  m i a k c e p t a s  
b l in d e #

M eg jeg y z és-: Az e s z p e r a n tó b a n  e g y s z e r e s  t a g a d á s  v a n . P l .

N eniam  m i v i d i s  v i n .  -  S o h asem  l á t t a m  ö n t .
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« bár-,akár«; kiu ajn - bárki,kia ajn *■ akármilyen

r
N

X

P

A

R

U

N

0

V

k

iT

IT

1 tkm a p a r t o

0

R

Q?

0

N

i

u tó d  -

hundidotbirdido«i>orkido 

/  k ic s in y ít \

rivero
p lori
<pambro

« rivereto -  riverego 
-  p loreti -  ploregi

ĉambreto cam b reg o

e s z k ö a

^  -ĴL

akribilo

t o n s i l o ^ i B ^ a r - i l ŭ . A l f l

-EJ

loĝ(Ej)

klubéjo 
laboréjo 
lerneĵo

TRADUKU IA EKZEMPLAJN VORTOJN!
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EKZÉRGQJ —  EKZERCOJ EKZERCOJ

1 . TRADUKU LA TEKSTON EN ESPERANTON!

Valamit akarok mondani neked. Mondd meg „milyen © ba­
rátnőd! Valahol „valamikor már találkoztunk. Mindenütt ke­
restelek* Sehol sem láttam őt» /VIGYÁZAT! Az eszperantóban 
csak egyszeres tagadás van: •sehol láttam ő t 1! /  Valamikor 
franciául i s  beszéltem,de már e lfe le jte ttem . A® anyósom 
valamikor még nem v o lt  az anyósom. Bárkivel elmennék sé ­
tá ln i,h a  lenne időm.

2. TRÁDUKU!
Bármit i s  mondasz,a tanár úrnak még nincs fe le sé g e .  

Senki sem vélekedik úgy .mint / k i é l /  t e .  Semmilyen á lla to t  
sem szeretek . Valahány virág nő a kertben,mind a t ié d . So­
hasem voltam még Amerikában. Egyáltalán /semmiképp/ nem
akarók vele b eszé ln i.



ENSKRIBU LA VORTOJN!3 .

i n t e r , p á c  o f n i a , mem, po a t e ,  k r e  a k i , n u m ero  , s u p o  fm a ro , 
j e s , p r e t a  s l a s i , a m i, v i r o  sp e z o , k i s i , i n a u l o , u t i l a , p a f  i

ENIGMO

1

szám 1i
f é r f i

igen

hagyni
szeretn i

____m . j í

sz iget
béke

mienk

tenger

csókolni

siíly

utána

leves

/ön/maga

kész
lőn i

közé

hasznos

nőni •
r ~ ^
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4. TRADUKU LA TEKSTONl  &I ESTAS FACXLA.

Szeretnék veled le v e lezn i. Mikor fogsz lev e le t írn i © 
barátodnak? Tegnap kaptam meg a levelet*  Üdvözletem kttl~ 
döm Budapestről / - b ő i ! / .  Jól vagyok /fa r ta s / .  Te hogy vagy? 
A füzetet az asztalra teszem, Péter Pál m ellett megy, Jét= 
szanék veled , de most nincs időm. Játszottam volna vele ,h a  
l e t t  volna időm. Ne á l l j  a szék és a dívány közéi Mór két 
hónapja tanulok eszperantóul* Jól értem a szöveget,folyéko~  
nyan olvasok,sőt / e ĉ /  beszélek. '

5 .

S*
B e l a j  e s t e s  f i ©  r ó j  »,*

KE LKA J VORTOJ ESTAS SEN "0". TAMEN 6lO ESTAS KOMPRENEB-
____ _______________ la,6u?_________________ __
Alimov

Belaj estas f lo r ö j dum printempo, 
séd p li bela estas amatin»; 
se mi Sin renkontas dum vespéra tempó -  
t io  fe liö ig a s  min sen fin » .

Mia amo Xogas tre proksime; 
frapos mi je s ia  fenestreti j 
"En ĝardenon venu,kerulin*, séntíme, 
mi pri v i  sopiras kaabinet»!*

Nia vivő estas variebla:
jen printempo vénás,jen autun’ s
vénás nubo j nigraj,fulm ötondr» sentebla,
jen denove b rila s hela sün»*

/E l la  rusa trádukis A* Tolokoneev/

-  6 6  -



KIÉL ONI DIRAS ESPERANTE?6 .
folyó . . . . ...........fo lyam ............. . . . .  p a ta k ............. ebédlő
................. lakás . . . . . . . . .  klubhelyiség.............................munka­

eszközök ............. kutyakölyök ................ .• eíeféntbébi

. . . . . . . . . . . . . .  halivadék .................... madárfióka ... ................

szobácska . . . . . o . . . . .  előadóterem . . . . . .  0. .« Egri Leányka

oo0000o. oooo.o. . .  s ír  / ig e /  ooooo.oo. . .  p ityereg . . . . . . . .

• . o• • bömböl .................garázs /au tóh ely I / ..........................

/garago i s ! /  lovarda . • • • • • • • • • • •  h e g y ó r iá s ................. ..

evőeszközök . .....................  rajzeszközök •

7. ENSKRIBU LA FINÁ^DJnT]

KI-?-
K I -
K I-
K I-
K I-
K í-
K I i
K I-
K I-

C I-
Ö l -

f l l -
Ĉ i -

ö l ­
é i -
GI-
c i -

t i ----------- x — —

TI*----------  I - -------
T I — -------  í — —
T I — —  I ---------
T I -------- -- X -------
T I------ —  I ---------
T I---------- I -------
T I — — —  I - -------
T I —  I ---------

NÉNI— —  
NÉNI—  
N É N I -
NÉNI-------■
NÉNI—
NÉNI-------
NÉNI-'—  
NÉNI—  
NÉNI— '-
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9. u
NAUA LECIONO '7.V.

'Ŭ

|| NI FARU MOVAJM VORTOJN! NI FARU NOVAJN VORTOJN! !

Dua parto

v in o  X akto  

t r i n k ( l í ) o j

TfJ
\£.***r'*

pano^sg^brasiko pono cerizo  
m ang(3)otj f  y

é t e l , i t a l  
konkrét dolog 
a cselekvés ered^ 

ménye

A
porfcido _" T porkid^AJ^o
poma.tojbovidaĵo,pentra,^o eirkatiaflo infana,fo,ovaJ] 0

eJcsministro
eks-sportisto

© v o lt .* , 
az egykori

l»i estaa Is^EKs/edzo \  
d© É va*  Mi e s t e s  ĉ i a  
n o v a  ed^Oo

f i l ib r o  , f  i f  ilmo , f  iparolo , f  ilernanto

abelo

t a r t á l y

“  IJJa bel ÜJ

cigŭredutio,dolĉaSujo,akvu,iO|PSperujo



Oni uzas p l i  o f te :  
f ig a r h o ,c e r iz a r b o ,p ir a r b o

pomo pomlü( u j ) q

( f i g u j O j k o k o s u ĵ o . O o r i z u j o j p i r u j o j
aűi ,

f  a

Hungar [l] Q 
Rumnhio

Franciö

o r a z á g

~ U J f>
Hüngar [UJJ o 
Rumami jo

/  V E M  | | |

in g o  9 c  i g a r i n g o , f i n g r i n g o

Frnncu.jo

dorm em a 8m u z ik e m a , se n te m a  ,d a n k e m a

Kiu [MIS] komprenae la  oituacion?
f r o s s z u l  9f  é lr e -»  J

m in k o m p re n i ,ffiispa& i ,m is u z i  ,m ia a ö d i  ,m i a f  á r i  , m i e l a b o r i
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\ f &?FT BECÉZÉSe /

^ C J

p a t r o  ~ p a | c j |  o 

J o z e f o  -  J o ĉ j o

-  \  nĜ BKCÉZÉSE /
\

p a t r i n o  « p»  j N j| o 

H e le n a  -  Hen.io

jun(uL) o ,jun ©  ino

/juna frau» ĵuna f ráü­
lő , v iro / l in o ,v ir in o /

Wt>KOffMöfíWilHWWíflttMiAtináy?*Víí4wiuwi4niv1r̂ Vi%ür*Tauv4íi5T/iri:<ŵjii.T.vai?iriT*!»ü̂5iW

m a l ju n ( u L ) o  m a l ju n ^ U L jin o  

/b e l u l o , d i l i gen t u l o , s a ĝ u l o /

W  N^TAG,VMIHRZ
/ £  NS.TARTOZÓ
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űisfloni jdiatranci

rsskrib i reven i,rev id i repagi
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prapatro
prapatrino

prahiotorio

A o p n t r o 'v V t ^ ^  y,

/ ^ / b o p a t r i n o  y  $
g s x q s ___  [i

>  ^ |BÖ| g e p a t r o j

ROKON HÁZASSÁG
x  f o ly ta n  ^

b ofilo
bofilino

^ r a t l l i n a S o , a rb a ö o  , a k r ib a ő o
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tEL, TOVA

, - F O g ^ ,

1 .«t

La fratoj [for| iran e 
forkuri tforvétúri

HÁTRAFELÉ 

VISSZA-» / irány/

W £ML

La fra to j [ÍRETRoliraa»
j?etropaai

VMIVÉ, VMIIjYENNÉ VMIVÉ p VMILYENNÉ
v á l ik  r

Kion l i  faras?

pt i n
aa la  kafon*Li őolc

b élié i -  b e l iĝ i ,hon iéi -  boniĝi ,malboniei -  malboniĝi

La fcafo dőlő /lG\a3. 
/ICio okozás?/

ekvo

VMINEK A RÉSZE

n ) £ / ? .
V/•

6

akvÍERjo

■ I * panero
fajrero
programaro
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JUBBRecó, ecoLeeo'% 
. /* K fíT £ c o

1V *..í

w w w w i *

beleco #dili.genteeo, bonec o

Le belcco de Éva e stes  
/afl/mir jlNP||a

aösTaxltindn, log in d a , ver«í> 
kinél a

FŐNÖK,VEZETŐ

-mm
v - — ^

KEZDÉS.

ESi - í

U « J M ^

-  M i e a t a s  l a  f a m i l i [ÍSTR | o .  I L a v i r b o v ó ( s K ) c ta n e ia  k n j  

v i  i r u  e n  l e  k u ire ,io n S  | ( ^ ) k p i i s :  — M ura! Mi i i i s

pn troü l
ek lern i, ekkant i »ek­

ei ormi
klubéstro,polipéatro, lernejestro
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határozatlan jelentés

aor^U M ji

plenumi
somerumi
brakumi

s z e llő z te t
t e l j e s í t
nyaral
megölel

°ANDÓ,-ENDŐ
/k ö te lező /

-END
lern fEWTd] a tanulandó 
legenda olvasandó
skribenda írandó

'ĝ m a g j humanismo, soc ialism o, 
kapitalism o,renlism o

| Rí PETIT I 4 EK ZERCU! Je RIPETU! 3: EKZERCU! % RIPETU! íjf EKZKRCU!

4 F !~ \ «1 - EM III

Ne mondja,hogy hitvány /erkölcs­
te len / f é r f i  vágyok,mutassa kérem 
a diplomáját is !

-  Nézze,asszonyom, 
milyen szo lgá la t­
kész kutyám van#
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CJ J

v^r

MIS

1* Ez i t t  Péterke. 2* Ez i t t  
Évike. 3. Ez i t t  P a li/k a /.

-  Mester,ön f é lr e é r t i  n 
helyzetet!

“fG | •"/ G

-  Ebben az országban nem lehet . Amikor én fézbk ,a feleségem  
lefögyni, I t t  minden h iz la l .  ilyen  é tk ész le te t  tesz  az

aszta lra .
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családtagok

«4
J . í.

1* a p a ................ 2* a n y a ............
............... 3 . nagyapa........... ..
4« n a g y m a m a ........................5* a

Ez már nem csók,hnnem cBókolézós. Angyal vagy,de én e l ­
megyek.
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AĈ
7777p ^ J t p r

Vacak b ic ik lije  van a bácsinak.

Finom sertéasültem van.

r1. 12n mosolygok.
2. Te nevetsz.
% 6 kacag /hahotázik/e

EKZRRCOJ----- EKZERCÖJ------EKZRRCOJ

i .  ItrapuSTII

sze llő z te t  / a e r o / . . . . . . . . . •  cselekvés /n g i /  .............v íz ­
tartá ly  /akvo/ . . . . . . . . . . .  /vminek a /  n a g y sá g /a /.............

c

. . . . .  /granda/ Aminek a /m a g a ssá g /a /...................... .. / a l -

ta / ellenség  /amiko/ . . . . . . . . . . . . .  váróterem /a ten d i/

...........................nagyszülők /avo / ... .............. fürdő /bán i/

...................ütögetni /b a t i / ............ éd esít /dolĉn / • • • • •

.......... adakozó /donaci/ ... .................... szorgalom /d ili/ien ta /
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klubtag A l u b o / ............ ........... smunkaeszköz /labori /  . • .  0.
• * • .............. o o p íróeszközkészlet /s k r ib i /  .......................

boldog ember /fe lifc a /  ........ ., zár, lakat /ferm i/

......................... , tanár / in s tr u i /  ........................ fe le sé g  /ed ző /
•  ..................... ,a v o lt  fe le ség  ...................... .. erkölcstelen
könyv / l ib r o /  ..................... fé lreh a llan i /a u d i/ ... ...........

festmény /p e n tr i /  ....................... , látható / v i d i / .......... ..
visszaadni /d o n i / . ................... szétküldeni /s e n d i/ , ......... ..

...............elmenni / i r i / ................. .. hamutartó /c in d ro / • •
• , cipész /ŝu o /  ...........mama /p a tr in o /.............

papa /p a tro / . *.................Józsika /J o zefo / . . . . . . . . . .  fk’és
/ t r a n i i /   ...........,malac /porko/  ............9diaznóhiis

/ é t e l /  /p o r k o / .......................... ,munkahely / la b o r i/  ................
• »erdő /arb o / • ,vonat /vagono/ • • •   ............

evőeszközkészlet /n a n fi/ 0. . . . . . . . . . . • 9gebe /S eva lo / . . . .
...................A orce/kutya/ Aundo/  .......... ..,fo ly ő ,folyam,
patak /r iv e r o / @.......... . . . . .  0 0......... • • • • » • • » . • »kocog9f u t t r o -

hsn A u r i /  .................. .........................9mflsorszám /programo/
•  ..... ......... ......... ......... ......... ......... kenyérmorzsa /pano/ . . . . . . . . . . . , vízcsepp
/akvo/ . . . . . . . . . . 9tol l szár /p lu m o /............... .........d icséret­
es méltó / la ŭ d i /  . . . . . . . . . . . .  jdolgos / la b o r i/  ................
Cigarettatárca /c igaredo/ « . . . .........................ehető /manĝi/
cseresznyefa /Ĝ erizo/ ......................... Ausztria ............. ..........
• • • • • •  i Ukrajna  ...................... 9Magyarország . . . . . .
• « • • • • • • • • • • . , wémetország    ........... .. »fiatalember
/ju n a /.......................... .sétálgatn i /promeni/

kutyakölyök Aundo/ . ..................,klubtagság A lu b o / . . . * • •
. jszépül A e la /  . . ,c s á n y ít  /m aibela/ •

, körtefa /p ir o /   ...............kertész /ĝardeno/

• • • • • • • • • • ■ • , szépí t  /b e la /.o e ..... |C S \ía y u l • • • ...............

- 7 9  -



2 . THA.DUKU!

La vortoj; /ad/mirinda,libereco,dolűaí)o,kre8kaíjo,infa- 
naĵo, kreskulo ,havaĵo, skribaJo ,fra teco ,ega le-  
co ,beataro ,muzikilo ,f  ortunido ,diraJo ,k o ler i-  
g i  ,komprenebla ,kompreneti

Milyen i t a l t  iszunk? -  Van i t t  valamilyen ir a t  az 
asztalon? -  A növények zöldek. -  A felnőttek  dolgoznak.
Ez a műtárgy /artob.jekto/  számomra /eg y / vagyon# -  Gye- 
rekség az,amit mondtál# -  Kérsz /p é t i /  édességet? -  Sza­
badságot , egyenlőséget, testvériséget! -  Jóságod csodálatra 
méltó! -  Az á lla tv ilá g  királya /rego/ az oroszlán /le o n o /. 
Milyen hangszeren /tá rg y e se t!/ játszik  A u d i/ ön? -  A sze­
rencse f ia  vagyok! -  Ez az ő mondása. -  Ne dühösítst -  
Ez a szó nem érth ető . -  Konyítok hozzá /egy k ic s it :  iomete. 
értem: mi komprenas, vagy: ? /.

5 FARU T IEL!

1# c a m b re to
2. cambrego
3. junulo
4. kriadi 
5# paroládi 
6. Hungarujo
7. ĉerizuĵo

estas malgranda eambro

estas “longe k r ii”
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8. gepatroj estas ka,i
9. cigaredujo eatas ujo por cigaredoj

10. akribilujo

4 . KION SIGNXFAS HUNGARE7Ĵ 

mia . . . . . . . . . .

i í ö k ,  ...................
f ö l ifirjo  ........ ,B\zvfojfa

ENIGMO ENIGMO ENIGMO ENIGMO ENIGMO ENIGMO

kedvelni homo,se

holmi

téma is t , lu d i

van
*•

fijtem o

k ic s i /.» / en ti

mert
- - - -

f i l o

foglölkozáaAépBé/
f

íia ti
lenni okvo

játszani esta s

erk ölcsi megv. (képz

f ia  vkinek ' ! a.So

v íz $ar

ha /k ö téssé /

ember eta
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6 . TRADUKIJ!

R e g g e l  v o l t ,  A m a d a ra k  é n e k e l n i  k e z d t e k ,  E gy i d ő s  n ő  
m en t á t  a z  ú t o n .  E rn ő  v o l t  f e l e s é g e  c s a k  e k k o r  j ö t t  h a z a .  
E l ő s z ö r  a z t  g o n d o lta m ,h o g y  ú j  b a r á t j á n á l  a l u d t , a z t á n  e sz e m ­
b e  j u t o t t  / v i s s z a e m l é k e z t e m / ,h o g y  e g é s z  é j s z a k a  d o l g o z o t t .  
S a jn á lo m ,h o g y  a  b a rá tn ő m n e k  i s  a z  i g a z a t  k e l l  m egm ondanom . 

Az i g a z s á g  nem m in d ig  é r d e k e s .

7. SKRIBU EKZEMPLOJN -  KAJ ÖOJU AL LA SUKCESOJ!

-  I L

-ER 

-  EBL

-AN
A

-  A J 

-IN D

-  IG

8 , LERNUI SKRIBU KUN I L I  FRÁZQJnTJ

K iu  n e  p e t a s , t i u  ne* r i c e v a s .  -  Néma g y e rm e k n e k  a n y ja  

sem  é r t i  a  s z a v á t .  -  M a lfe rm i n o v a jn  p e r s p e k t i v o j n  -  ú j  

t á v l a t o k a t  n y i t n i  -  G i e s t a s  e k s t e r  m ia  f a k ó .  -  Nem t a r t o ­

z i k  r á m . La p a r o l o  n u n  a p a r t e n a s  a l  l i .  -  M ost ö v é  a  szó©
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LEGU KAJ KOMPRENU!

K a r o lo  P ic

P  r  i  l a ______ e l p a r o l a d o

A k c e n to  e a t a s  s u r  l a  a n t a í l l a a t a  
s i l a b * .  ü i  e s t u  m i ld a ,n e  t r o  d r a s t a !  

N u r t i a m  E s p e r a n t o  so n o s  b e le  
k a j , s e  n i  p o v a s  d i r i , a l t n i v e l e .  
T i a l t k o m e n c e , le g u  t e k s t o n  l a & t e ,  
t r e  d i l i g e n t e , l ú n d e , m a r d e , j a í í d e , 
ĝ i s  t i a m ,k i a m  s o n o s  ĝ i  " i t a l é " *
Nun v i  p ro n o n c o s  p r e s k a ü  i d e a l e j  
V ia  e l p a r o l a d o  e s t u  k i a r a ,  
n e  l o n g a ,n e  m a l l o n g a , s e n e r a r a J  
N u r t i e l  o n i  boné  v i n  k o m p re n o s , 
k a j  l a  a ö d a n t o j  v i n  dankerae b e n o s*

10 ft PARU NOVAJN VORTOJN!

l a b o r  q  

l e r n  . . . . . .

i  n s  t  r u
l é g  .

b  o n  

s  a n  •

s  k  r  i  b  

m a l lo n g  .
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1 1 . TRADUKU KAJ RIDETU!
\

Cu v i  s a t a s h u n d o jn ?  -  N e ,m i ŝ a t a s  n u r  h u n d i n o j n .  
La a f e r o  e s t a s , k e  i l i  v e s p e r e  ne  i r a s  a m in d u m i. I l i  g a r ~

d a a  v e r e  l a  dom on.

12. DAURIGÜ!

La p a n o  k o n s i s t a s  e l  p a n e r o j .  

La k a f b ................................. .................
e l  p ro g ra m é r t ) ,) .

La l a b o r i lg jO » ................ .. .... ................................................ . ... .................

e l n o m o j . ^

La b e s t a r o  ........................................................................ ..................................

1 3 .{/PRADUKU LA TEKSTON EN ESPERANTONl]

A p a r k b a n  l á t t a m  m eg ő t , a  g y ö n y ö rű  n ő t .  M in t a  m e s é b e n :  
á l l d o g á l t  c s ö n d e s e n ,k é k  r u h á j a  c s i l l o g o t t  a  n a p f é n y b e n .  
S o k á ig  n é z te m  ő t .  Nem tu d ta m  /n em  v o l ta m  k é p e s /  t o v á b b  
m e n n i .  V á r ta m ,h o g y  m e g s z ó l a l .  Meg i s  s z ó l a l t  -  a  f e l e ­
sé g e m : -  A pukám ,nem  g o n d o lo d ,h o g y  m ár m ennünk  k e l l e n e ?

-  84 -



1 4 . N I IRU VTZITI LA ZOOLÓGIÁN PARKON. AÖSKULTU, PR I KIO 
PÁROLÁS DU VIZITANTOJ!

-  Mi n e  ŜaiBEi g r a n d a j n  b e s t o j n .  á u  p l a á a a  a l  v i  

m u s id o j?

-  K i é l ?  Ĉu l a  m u á in o j?

-  N e , l a  m u s i d o j .

-  Ĉu l a  m u s id o j?

-  N e ,n e > l a  m u s i d o j .

-  P a r d o n u ,m i  n e  k o m p re n a s  v i n .  $u  v i  ^ a t a a  t i u j n  t e r u -  

r a j n  b e s t a ĉ o j n ? !

-  N e , t u t e  n e .  C io n  mi d i r i é  a l  v i  p o r  l i n g v o e k -  

z e r c o ,

1 5 . [ lE0U,TRADUKU KAJ REMEMORU! CU LA SITUACIO ESTAS KONATA?|

A t a n á r  u r  a z  e l ő a d á s a  a l a t t  á l l a n d ó a n  engem  n é z e t t .

M ár k e z d te m  a z t  h i n n i  / g o n d o l n i / , h o g y  n a g y o n  t e t s z e m  

n e k i*  Ig e n ,m a  f o d r á s z n á l  v o l ta m .  A z tá n ,a m ik o r  m e g s z ó l a l t ,  

m ár tu d ta m ,h o g y  ném r e m é lh e t e k :  "L e g y e n  s z í v e s ,  c s u k j a  be 

a  s z á j á t , m e r t  n a g y o n  z a v a r ,h o g y  íg y  n é z i "  E z t  m o n d ta ,d e  

nem v o l t  i g a z a .  6  a z , a k in e k ,  m in d ig  n y i t v a  v a n  a  s z á j a  

©z e l ő a d á s  a l a t t !
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NOVAJN GE-PATROJN Ml SERĈAS

Mal-granda knabo iris sola sur la mal-plena vojo. Mi 
alparolis lin:

— Kién vi iras, mal-granda amiko?
— Mi iras por serfii novajn patron kaj patrinon.
— Cu vi ne havas patrpn au patrinon?
— Mi havas kaj patron, kaj patrinon, séd ili ne estas 

vcraj.
—* Kial vi diras tion, ke ili ne estas veraj? Cu vi ne 

estas vera infano de ili?
— Jes, mi estas ilia vera infano, tamen ili ne estas al 

mi veraj ge-patroj.
— Mi jam tute ne komprenas, kion vi diras.
— Jes, mal-junuloj ne volas kompreni la infanojn. 

AnkaQ patro kaj patrino ne volas aü ne povas kompreni 
min. Ili nur iradas, venadas, kuradas, laboradas dum la 
tuta tago, séd ili ne volas paroli kun mi. Neniam ili volas 
paroli kun mi. Ili diras, ke por tio ili ne havas tempón. Ili 
diras, ke i l i  múlté laboras por mi, ili faras fiion nur por 
mi.

— Kaj kial vi pensas, ke ne estas vere tiel, kiél ili 
diras? Ja ili laboras tiom, por ke vi havu fiion.

— Ni havas fiion: belan domon, belajn vestojn, bonajn 
mangaĵojn, tamen, por kio, se fiiam mi estas sola, kaj de 
neniu mi povas demandi, kial la koro batas, kiél la birdo 
flugas, de kié la vento vénás, kial la arbo kreskas?

— Tamen, mi pensas, ke la ge-patroj amas vin, kaj ili 
volas, ke al vi fiio estu bona.

— AnkaS ili fiiam diras tion, séd mi scias, ke ili volas 
nur montri al fiiu, ke ili havas la plej grandan, la plej 
belan domon, el fiio la plej bonan, efi la plej belan infanon. 
Tial mi devas porti fiiam belajn vestojn, kaj rajtas fari 
nenion, por ke la vestoj restu puraj kaj belaj.

— Mal-granda amiko, vi ankoraü ne povas kompreni, 
kiu kion faras, kaj kial li aü si faras tion. Patro kaj 
patrino certe amas vin, kaj atendas vin hejme. Do iru 
rapidé al ili... — mi diris al li, ja tion, kion mi volus diri,

tion mi ne povis diri. Mi ne povis diri al li: — Malgranda 
amiko, vere boné vi vidas kaj komprenas tiun fii aferon.

(János Sárközi)



Miaj travivaĵoj eksterlande

Unue mi prezentas min. Mi estas 
Flóra Szabó, 19-jara, universitatan- 
ino. Mi studas juron en urbo Pécs. 
Mi Jtomencis lerni Esperanton la 
28-an de aprilo 1966 kaj en junio 
mi faris „A” ekzamenon. Poste ml 
komencis mian vojagon. Mi povas 
diri, ke mi travojaĝis duonon de 
Eűropo, mi vizitis sep landojn. Mia 
plej granda „helpanto” estis Esper- 
anto.

Unue mi vizitis Austrujon. Tie, 
en Vieno, mi renkontigis kun mia 
amikino, kiu konatigis min kun kel- 
kaj esperantistoj. Ili montrls al mi 
la urbon, ni kuné vizitis kelkajn, 
tre Jnteresajn muzeojn, kaj ili paro- 
lis pri la tiea Esperanto-movado. 
Mia |ojo estis senlima, fiar Bntaŭe 
mi dubis ĉu mi komprenos ilin, kaj 
ĉu ili komprenos min? Kaj mia 
unua renkontigo kun eksterlandaj 
Esperantistoj sukcesis bonege.

Poste mi daürigis mian vojagon 
ka/ alvenis Italujon. Belega estis la 
vojo de Pisa gis Romo. En Rimini 
mi estis gasto de Junulara Esper- 
ar.ta Grupo. Mia korespondamiko 
jam. atendis min, kaj montris óion.

Tion mi rimarkis nur en la va- 
gonaro, kiam anoncis sin la mal- 
sato. Klón fari? Mi rememoris Iá 
hungaran proverbon: „Kiu kuragas, 
tiu venkasi”, kaj mi tenis la E-flag- 
eton en la fenestron de la kupeo. 
Post 20 minutoj aperls 2 knaboj, kaj 
ili demandis min: — Cu vi estas 
Esperantistino? — Jes! Mi estas 
hungarino. *— Kaj, fiú vi ne estas 
malsata? — sekvis la dua demando. 
Post kelkaj minutoj mi Jam havis 
tiom da mangajo, ke dum tri tagoj

Kuné ni vizitis Respublíkon San 
Marino. Estis belega ekskurso. Kiam 
ni ĉirkaŭrigardis, mi rimarkis gard- 
iston, kiu havis tre interesen vesta- 
jon. Mi tuj petis mian amikon, ke 
li faru foton pri mi, kiam mi staros 
apud la gárdista Ll respondis, ke 
tio ne sukcesos, fiar li jam multfoje 
estis tie fii, séd gis nun efi unu fo­
ton li ne povis fari kun gardisto. 
Mi petis lin prepari sian íotoapara- 
ton, kaj atenti. Kiam ml atlngis la 
gardiston, mi haltigis lin, kaj man- 
signis al mia itala amlko, ke li eks- 
ponu. La gardisto kolere rigardis 
je mi, séd mi sen pensado diris al 
la gardisto Esperante: „Ridetu" — 
kaj li obeis. La .foto tre boné sukce­
sis, séd ml ne komprenis, kial ride- 
tis la gardisto? Poste mia amlko kla- 
rigis al mi, ke tute simile oni diras 
itallingve rideti.

Nun sekvis la vojago al Jugosla- 
vio. Tie mi ankaü renkontigis kun 
esperantistoj, kiuj karé kondukis 
min tra sia lando. Post la Kongreso 
de TEJO mi vojagis.al Russe, kié 
okazis la 1-a STELO Kongreso. La 
Kongreso estis boné arangita. Ni 
íormis grupon éi dek membroj el 
dek landoj. Ni múlté paroladls kaj 
diskutis, efi ni kelkfoje forgesis pri 
paso de la  tempó. Mia plej bona 
amikino estis francino, kun kiu mi 
fiiam estis kuné. Ankaü SÍ studas 
juron. Post la kongreso ni kvarope, 
kun poloj, vojagis al BukareSto, Ide 
ni pasigis ankoraü kelkajn tre ag- 
rablajn tagojn. Kiam ni devis adiaüi 
en BukareSto, ni estis tre malgojaj. 
En nia malĝojo mi forgesis fiion, 
interalie, ke mia mangajo estis fie 
mia franca amikino.

gi estis sufifia en BudapeSto. Tiam 
mi korriprenis kion signifas „Esper- 
anta frateco”.

Mia lasta vojago pasintjare oka­
zis en Pollando kaj en CeEoslova- 
kio en novembro. En Pollando mi 
vizitis miajn geamikojn kaj esper- 
antistajn kunvenojn.

(Jen, nova atestanto pri la ra- 
pida lernebleco kaj praktika uzeb- 
l^co de Esperanto!)
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EKZERCOJ -  GYAKORLATOK

1. Fordítsa magyarral

Mi deziras afieti novajn romanojn kaj interesajn lernolibroin. 
Bonvolu montri tiun al mi! Kiom ĝi kostas? Mi petas la 
librojn. Mi lemos kun ŝi. Ĉu ankaö vi havas amikojn? Bonan 
tagon! Saluton, kara sinjoro! Kion vi deziras afieti? Kion vi 
proponas? Bonvolu montri ĝin! Kiom ĝi kostas? Tiu plafias 
al mi. Gin mi elektas. Bonvolu. Dankon. Mi afietas tiujn. Mi 
pagas. Gis la revidol

Mi íatus vizitl mian amikon. Mi jam skribis al li leteron, kaj mi 
ricevis respondon. Li atendas min. Bonan tagon, sinjoro, bon­
volu montri al mi, kié estas la librovendejo. Kion vi deziras 
aĉeti? Mi deziras afieti vortaron kaj librojn. Kiom ĝi kostas? Ci 
tiu kostas okdek naö forintojn. Mi pagas.

Ne parolu dum la prelego! Mia amikino estas timema. Post la 
oka Si vizitos min. La beleco de nia fiefurbo estas konata. Mi 
estis ironta, kiam alvenis mia amikino. Ni estis vizitontaj nian 
klubon, kiam alvenis mia patrino kaj malpermesis al mi foriri.

Estas la sesa kaj dek du minutoj. Estas tagmezo. Post kelkaj 
minutoj estos la kvina. Pasis la sesa. Estas kvarono post la 
oka. Estas la naöa kaj tridek. Estas tri kvaronoj post la dua.

Du afietantoj iras en la libroVendejon. Ili povis afieti fiion, 
kion Ili volis. Skribu sur fii tiu papero vian adreson, mi petas.

Ci tie ripozi estas agrable. Mi aliĝis al la grupo. AmbaŰ amuzejoj 
estas fermitaj. Mi ne Satas aöskulti preiegojn. Ciutage mi lernas 
Esperanton. Bedaűrinde mia edzino ne Satis la muzikon, tial mi 
eksedziĝis. Mi faras nenion. ői estas felifia homo. Hódiad 
vespere mi vizitos nian klubon. La kunveno komenciĝos je la 
oka. Mi vizitos lingvokurson, kiun oni organizis en mia laborejo. 
En nia klubo oni popularigas sciencajn temöjn, probable tio 
interesas multajn homojn.

Mi estus farinta la taskon, se mi estus havinta tempón. Mi 
estus manĝinta la supon, se ĝi estus varma. Mi estus vizitonta 
vin, se vi estus vizitinta min. Se mi estus tion sciinta, ĝi ne 
estus afietita. Marta estas konata de Petro. Ili loĝas kontraQ 
nia domo tran's la strato.
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2.Fordítsa eszperantóra!
Mit szeretne vásárolni? Regényeket és magyar-eszperantó szó­
tá rt szeretnék vásárolni. Ki van a könyvesboltban? Az elárusító 
és a vásárló. Mi van a könyvesboltban? Könyvek és szótárak. 
Jó napotl Üdvözlöm, uram! Szíveskedjék megmutatni! Mennyi­
be kerül? Az tetszik nekem. Azt választom. Azt kérem. Legyen 
szíves. Köszönöm. Fizetek. Nagyon köszönöm. Viszontlátásra.

b;

Szüleimmel a múlt vasárnap kirándultunk. Délben egy étterem­
ben ebédeltünk. A pincér gyorsan hozta az étlapot, de mivel 
frissensültet kértünk, elég sokat kellett várnunk. Szerettem 
volna valamilyen édességet is enni, de nem volt olyan, amit 
szívesen megettem volna. Én nagyon szeretem az édességet, 
ezért ebéd után két adagot is megettem. Apám és én sört 
ittunk, anyám pedig bort kért. A bőséges ebéd után még 
hosszú sétát tettünk, s mire hazaértem, ismét megéheztem.

c ;

A barátom, akivel levelezek, az ^DK^barTíakik. (Rajta kívül 
Angliában is él levelezőtársam.) En is sok levelet írtam már 
neki. Sok jó t hallottam róla. 0  Olaszország fővárosában lakik. 
Édesanyja háziasszony, az édesapja pedig tisztviselő. Péternek 
két nővére van. Nagyon szeretek.kirándulni. Én egy kisvárosban 
lakom. A hivatal nem szép. A munkahelyem szép. Édesanyám 
nagyon sokat dolgozik. Válaszolj nekem!

W

Mária az állomáson várja a Párizsból érkező Pétert. A vonat 
nyolc óra harminc perckor fog érkezni, így Máriának még van 
ideje újságot vásárolni. Sok ember várakozik a pályaudvaron, 
egyesek utaznak, mások szintén várnak valakit. A vonat hamaro­
san megérkezik a negyedik vágányra. Mária az első kocsi előtt 
várja Pétert. Mária megismeri Pétert. Bemutatkoznak egymásnak.

* Hogy utaztál? — kérdezi Mária. Elég jól — feleli Péter —, habár 
nem tudtam  sokat aludni a vonaton. Az állomásról Mária 
lakására mennek, ahol Péter egy keveset pihen, felfrissíti magát 
és elindulnak várost nézni.
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Az egyszerű szavak táblázata

Személy IU
valaki

KIU
melyik, 
ki, az

TIU
az az, 
az a

ĈIU
mindenki

NEN1U
senki

Tárgy 10
valami

KIO
mi

TIO
az

ĈIO
minden

NENIO
semmi

Minőség IA
valamilyen

KIA
milyen

TIA
olyan

ĈIA
mindenféle

NENIA
semmilyen

Hely IE
valahol

KIÉ
hol

TIE
ott

ĈIE
mindenütt

NÉNIÉ
sehol

Idő IÁM
valamikor

KIAM
mikor

TIAM
akkor

ĈIAM
mindig

NENIAM
soha

Ok IAL
valamiért

KIAL
miért

TIAL
azért

ĈIAL
mindenért

NENIAL
semmiért

Mód IEL
valamiképp

KIÉL
hogyan,
mint

TIEL
olyan,
úgy

ClEL
■ mindenképp

NENIEL
semmiképp

Mennyiség 10M
valahány

KIOM
mennyi

TIOM
annyi

ClOM
mindannyi

NENIOM
semennyi

Birtokos 1ES
valakié

KIES
kié

TIES
azé

ClES
mindenkié

NENIES
senkié

Közeire mutató szócska: ĈI. Állhat a szó előtt vagy a szó 
után.
Pl.: tio: az, ĉi tio vagy lio ĉi: ez, lie: ott, fi lie vagy tie fi: itt 
stb.
AJN: bár, pl.: kiu ajn:- bárki, kié ajii: bárhol

Melléknévi igenév
a) Cselekvő alak Képzője

Jelen idő: -ANT-
Múlt idő: -INT-

Jövő idő: -O N T-

b) Szenvedő alak
Jelen idő; -AT-*

Múlt idő: -1T—

Jövő idő: ~ 0 T -

Példa
laboranta homo dolgozó 
ember
leginta knabo olvasó fiú 
(aki olvasott)
parolonta knabino beszélőié* 
ány (aki beszélni fog) 
batata knabo megvert fiú 
(most vernek)
donita libro adott könyv 
(amelyet adtak) 
lernota leciono tanulandó 
lecke (amelyet meg fognak 
tanulni)
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ESZPERANTÓ -  MAGYAR

MAGYAR -  ESZPERANTÓ

S Z Ó J E G Y Z É K



S ző jegyzékU nk a k ia d v á n y  e s z p e ra n tó  é s  m agyar n y e lv ű  
sz ö v e g e ib e n  h a s z n á l t  s z a v a k a t  t a r t a lm a z z a  / a  Lega.to j  c .  
r é s z  s z a v a in a k  k i v é t e l é v e l . /

A p o n to sa b b  é s  eredm ényesebb  munka é rd e k é b e n  PECHAN 
ALFONZ ESZPERANTÓ -  MAGYAR é s  MAGYAR -  ESZPERANTÓ SZÓTÜRát 
/ T e r r a ,  B p ./ a j á n l j u k  f ig y e lm é b e .

A sz av a k  je g y z é k e  e l t é r  a sz o k á so s  e s z p e r a n tó  s z ó t á r a ­
k é t ó l .  Nem sz ó tö v e k e t,h a n e m  sz a v a k a t  ad u n k  m eg. Vélem ényünk 
s z e r i n t  a kezdő  e s z o e r a r i t i s t á n a k  g y a k o r l a t i  sz e m p o n tb ó l ez 
jo b b a n  m e g f e le l .  így az  eg y es  g y a k o r la to k  / p l .  s z ó k é p z é s /  
m eg o ld ása  i s  e l l e n ő r i z h e t ő .

A m agyar -  e s z p e r a n tó  szó  je g y z ék b e n  c s a k  a  m a g y a r tó l  e l ­
t é r ő ,  v o h z a t  ó k a t k ö z ö l jü k .  A tö b b i  sz ó  v o r tz a tá  u g y a n a z ,m in t  
a m agyarban .

J e l ö l é s e k  é s  j e l e n t é ­
s ü k

1 . ÁGRABLA / - e /  k e l l e m e s / e n /  -  a  m e l lé k n é v i  é s  a  h a tá r o z ó i  
a la k  e g y ü t t e s  j e l ö l é s e  /AORABLE!/; a h o l  a  s z ó tő  v á l t o z i k ,  
o t t  i l y e n  j e l ö l é s  i s  l e h e t s é g e s :  MALBELA / - e /  o sd n y a  / - n / ; 
KVAR/á/ négy  / n e g y e d ik / .  /E z u tó b b i  e s e tb e n  a  j e l ö l é s
a t ő -  é s  so rszá ran év  m e g k ü lö n b ö z te té s é re  s z o l g á l . /

2 .  INSTRU IST/in/O  t a n á r / n ő /  -  f f i  é s  n ő / i  f o g l a l k o z á s /  j e l ö ­
l é s e  /INSTRUISTO -  INSTRUISTINO! /

%  MATENO / - e /  r e g g e l /0 / ; -  REGGEL/0/ m aten o  / - e /  -  fő n é v ­
k é n t :  m ateno -  r e g g e l j h a t .  s z ó k é n t:  m áten e  -  r é g g é 1 / 0 /
-  az  a d o t t  s z ó b s n  r a g  n é lk ü l  f e j e z z ü k  k i .

4» GAJ/EC/O -  m ind  a k é t  alak u g y a n a z t j e l e n t i :  v id á m sá g .
5 . INTER k ö z ö t t ,k ö z é  / T /  -  a  / T /  j e l e n t é s e :  t á r g y e s e t e t  

vonz / * * • « n /

6 . -A J , GEr* -  u tó k é p z ő ,e lő k é p z ő
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A

- A  a m n „ ,8  s o r s z n ,  é s  fl 
b í r t ,  névm ás v é g z .
ABELO méh
ABEEUJO k a p t á r
ABUNDA / - e /  b ő s é g e s / e n /
- aĜ a  m a g v e té s  k é p Z . / k ü l s ő /
AĜETI v á s á r o l n i
-AD t a r t ó s  c s e l .  j e l ,
ADIaBo b á c s á z á s
/AD/MIRINDA c s o d á l a t r a  m é l tó
AERO le v e g ő
AERUKI s z e l l ő z t e t n i
AFERO ü g y ,d o lo fe

AGO c s e l e k v é s
AGRABIA / - e /  k e l l e m e s / e n /
A&O é l e t k o r  
AJN b á r - , a k á r ­
k i  k o n k r é t  t á r g y a t , f o g a l m a t

j e l e n t ő  k é p z ő

AJO h o lm i 
AKCENTO h a n g s ú ly  
AKCEPTI e l f o g a d n i  

AKVERO v í z c s e p p  
AKVO v í z
AKVUJO v í z t a r t á l y
AL -  n a k , - n e k , -h o  z , - h e z , ~hö z ,
- b a , - b e
ALEKSANDRO S á n d o r  
ALTA / - e /  m a g a s /a n /
ALTIERNEJO f ő i s k o l a  
ALTNIVELA / - e /  m a g a s s z i n tŰ /e n /  
ALVENI m e g é r k e z n i ,m e g jö n n i
AMANT/in/O a  k e d v e s ,a  s z e r e t ő  
n ő

AMI s z e r e t n i
AMIK / i n / O  b a r á t / n ő /
AMINDUMI u d v a r o l n i  
AMO s z e r e t e t , s z e r e le m  
AMINDUMI u d v a r o l n i  
“ AN t a g  A é p z ő /
ANGIN“0 t o r o k g y u l l a d á s  
ANGLA / - e /  a n g o l / u l /
ANKAÖ I s , s z i n t é n  
ANKORAÖ még 
ANSTATAÍJ h e l y e t t  
ANTAÖ e l ő t t , e l é  / T /  
ANTAÍJHIERAŰ t e g n a p e l ő t t  

AMTAŰTAQMEZK d é l e l ő t t  
APARTENI t a r t o z n i  v m ih ez  
APRILO á p r i l i s  
APUD m e l l e t t , m e l lé  / T /

-AR g y i í j t f í  k é p z , /e g y n e m tí /  

ARBAĈO c s e n e v é s z  f a  
ARBO f a  

ARBARO e r d ő
A R T IS T /in /O  s z í n é s z / n ő /  
ARTOBJEKTO m ű tá rg y  

-AS a  j e l e n  i .  v é g z .
ATENDI v á r n i
ATENTO / - e /  f ig y e le m  / f i g y e l -  
m e s e n /
ATINGI e l é r n i  
AŐ vagy.
AÖDANTO h a l l g a t ó  A ö z ö n s é g /  

AÖDI h a l l a n i  
ÁÖGUSTO a u g u s z tu s  
AÖSKULTI / m e g / h a l l g a t n i  
AUSKULTINDA m e g h a l l g a t á s r a  
é rd e m e s

AÖTO g é p k o c s i , a u t ó  
AUTUNO A e /  ő s z  / ő s s z e l /
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A V /in /O  n a g y a p a  /n ag y m am a /

B

BEBO bébi
BEL/eg/A szép /gyönyörű/ 
BELEGUL/in/O gyönyörű f f i  /n ő /  
BEL2BI sz é p ít  
BELlSt szép ü l 
BELUL/in/O szép f f i  /n ő /
BÉNI á ld a n id ic s ő íte n i
BENKO pad 
BESTARO á l la tv i lá g  
BESTO á l la t  
SÍLARDI^biliárdozni 
BILDETO képecske 
BILDO kép 
BÍRBIDO /m adár/fióka  
BIRDO madár 
BIANKA / - e /  fe h é r /en /
BLINDA / - e /  vak/on/
BLUA / - e /  kék /en /
BO- rokonság házasság fo ly tá n  
/k é p z ő /
BOGEPATROJ apósék,anyösék  
BONA / - e /  J ó / l /
B0NDE2IR0 Jókívánság 
BONEGO Jóság 
BONIGI J a v ít  
BONlöl Javul
BONVOU szívesk ed n i / t e s s é k /  
BOPATR/in/O após* /a n y ó s/  
BOVIDAáb marhahús / é t e l /
BRAKUMI m e g ö le ln i
BRASIKD káposzta
HRILI sü tn i,ragyogni /a  nap/
BRUNA / - e /  barna /barnán/

C

CENT/a/ szá z /a d ik /  
CENTRO központ,centrum  
CIGAREDUJO c ig .  tárca  
CIGARINGO szipka

ĈAMBREGO /előadó/terem  
CAMBRETO szobáéska 
ŐAMBRO szoba 
ÚaR mert
ÖE -n ó l ,-n é 1 , -kor / id e j é n /  
ĜEPURBO főváros 
ŐENO lánc 
ÖerIZO cseresznye  
ĜERIZUJO csereszn yefa  
ĈEVALO ló
Ct k ö z e lítő  szó /p l#  ö i  t i e  
-  i t t /
CIA m indenféle
élAL mindenért
6IÁM mindig
é lE  mindenütt
CIEL mindenképpen
ílIELO é g /b o l t /
ĈlES mindenkié
CIO minden 
A
CIOM mindannyi 
fclRKAÖ körül,köré /T /
8i RKAŰA«?0 környezet 
filU mindenki
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- C J  f f i  b e c e n é v  k é p z ő  

fiöKOLADO c s o k o lá d é  
ő u  v a j o n , - e

D

DANGI t á n c o l n i  
DANfeíiELIREJO v é s z k i j á r a t  
DANKEMA / ~ e /  h á l á a / a n /
DANKI /m e g A ö s z ö n n i  
DANKO/n/ k ö s z ö n e t  A ö s z ö n ö m /  

DAURIGI f o l y t a t n i  
DE - t ó l , - t ő l , - n a k  a  • • • , - n e k  

a* • •
BECEMBRO d e ce m b e r 
D E K /a / t í z  / t i z e d i k /
DEMANDEBLA / ~ e /  k é r d e z h e t ő / e n /  
DEMANDI k é r d e z n i  
DENOVE ú j b á l , i s m é t  
DESEGNIDO r a j z e s z k ö z
DETALA / - e /  r é s z l e t e s / e n /
DEVI k e 1 1 , s z ü k s é g e s
DEZIRI k í v á n n i , ó h a j t a n i  
D IF IN I m e g h a tá r o z n i  
DIKA k ö v é r
DILIGENTA / - e /  s z o r g a l m a s / a n /  
DILIGENTECO s z o rg a lo m  
D ILIG EN TU L/in/O  s z o r g a lm a s  f t T i j  
/ n ő /

DIMANÖo / - a /  v a s á r n a p  / 0 /
D IR I m o n d an i 

DIRAÍO m ondás 

D IS -  s z é t - / e l ő k é p z ő /

DISDONI a z é t a d r i i ,  s z é t o s z t a n i  
DISPONO r e n d e l k e z é s  
DISTINGI m e g k ü lö n b ö z te tn i  
DISTRANŐi  s z é t v á g n i  
DIVANO d ív á n y  
DIVERSA k ü lö n b ö z ő  
DO t e h á t
DOLÍa / - e /  é d e s / e n /
DOLŐAtío é d e s s é g  
DOJjCaĴ u JO é d e s s é g t a r t ó  
DOLÖlGI é d e s í t e n i  
DOLĜlĜl é d e s e d n i  
DOMO h á z
DONACI a já n d é k o z n i
DONI a d n i
DQRMBMA á lm os
DORMI a lu d n i
DRASTA d r a s z t i k u s
DRINKBJO i t a l b o l t
DRINKI / m é r t é k t e l e n ü l /  i n n i
D U /a /  k e t t ő  / m á s o d i k /
DUM a l a t t  / i d ő b e n /

E

-E  a  h á t . s z ó  v é g z ő d é s e

-EBL . - h a t ó , - h e t ő
-EC - s á g , - s é g  / e l v o n t  f n . /
é3 s ő t , m é g , r á a d á s u l  
-EG n a g y í tó  k é p z ő
EGALA / - e /  e g y e n l ő / e n /
EGALECO e g y e n lő s é g
EĤ0 v i s s z h a n g
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- E J  h e ly k é p z ő  
EJO h e l y
EK- k e z d é s t  j e l .  k é p z ő  
EKDÁNCI e l k e z d e n i  t á n c o l n i  
BKDORMI e l a l u d n i  •
EKKANTI é n e k e l n i  k e z d e n i  
EKKRII e l k i á l t s n i .  / t a a g á t /  

EKLERNI t a n u l n i  k e z d e n i  
EKS- v o l t , e k k o r i  A é p z ő /  
EKSEDSIĜO v á l á s  
E K S S D 2 /in /0  e  v o l t  f é r j  / f e l e ­
s é g / '

EXSKÜRSI k i r á n d u l n i  
EKSKÜRSO k i r á n d u l á s  
EKSMINISTRO a z  e g y k o r i  m in i s z ­
t e r
EKB-SPORTISTO a  v o l t  s p o r t o l ó  
EKSTER k í v ü l  / h e  Ív  h a t . /  
EKZEMPEO / - e /  p é l d a  / p é l d á u l /  
EKZBRCO g y a k o r l a t  
EL  - b é l , - b ő i  
ELEFANTO e l e f á n t  
ELPAROLADO k i e j t é s  
-EM h a j l a m / o s /  A é p z ő /

EN - b a n , - b e n , - b a , r b e  / T /
-END - a n d ó , - e n d ő  .
ENXGMO r e j t v é n y  
ENSKRIBI b e í r n i  
-ER v m in e k  a  r é s z e  
ERARI h i b á z n i
ESPERANTA eszperantó /fen./

• ESPERANTE eszperantóul 
ESPERANTO eszperantó /n y e lv / 
/ered etileg : *reiaél ó * /
ESPERX r e m é ln i  
E S T I l e n n i

ESTE- f ő n ö k ,v e z e t ő  A é p z ő / .
-E T  k i c s i n y í t ő  k é p z ő

ETA k i c s i , k i s  
ETAGO e m e le t

F

FACILA / - e /  k ö n n y ű  A ö n n y e n /  
PAJRERO s z i k r a  
FAKÓ s s © k / m a / , f i ó k  

PAMILIANO'c s a l á d t a g  
FAMILIESTRO c s a l á d f ő  
PAMILIO c s a l á d  '
FARI c s i n á l n i  

FARTI é r e z n i  / m a g á t /
FEBRUARO f e b r u á r  
FELIĜa  / - e /  b o l d o g / a n / , S z e ­
r e n c s é  s / e n /

FE L IC IG I b o ld o g g á  t e s z  
FENESTRETO a b la k o c s k a  • 
FENESTRO a b l a k  
PERMI z á r n i  
FESTŐ Ünnep
F I — m e g v e té s t  k i f .  k é p z ő  
/ e r k ö l c s i / *

F IA N C /in /0  v ő le g é n y  /m e n y e s z -  
s z o n y /
FIDELA / - e /  h ő s é g e s / e n /  
F IFIIM O  e r k ö l c s t e l e n  f i l m  
’FIGÚJO f ü g e f a
FIÍE R N A N T /in/O  e r k ö l c s t e l e n  
t a n u l ó A á n y /
FILIBRO e r k ö l c s t e l e n  k ö n y v  
F I L / in /O  v k in e k  a  f i a  / l á n y a /  

. FINAífo v é g z ő d é s  
FINGRINGO g y ü s z t t
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FINT. b e f e j e z n i  

FINO v é g e
FIPAROLO e r k ö l c s t e l e n  b e s z é d ,  
c s ú n y a  b e s z é d  
F I S / i d / O  h a l / u t ó d / , i v a d é k  
F I V I R /in /O  e r k ö l c s t e l e n  f f i ,  
/ n ő /
FLAGO z á s z l ó
FLAVA / - e /  s á r g a  / s á r g á n /  
FLORO v i r á g
FLUA / - e /  f o ly é k o n y / a n /
FLUGI r e p ü l n i  
FOJO a lk a lo m  
FOLIARO lom b 
FOLIO f a l e v é l  
FÓR- e l ~ , t o v a -  .
FORIRI e lm e n n i  
FÖRKURI e l f u t n i  
FORGESI e l f e l e j t e n i  
FORLASI o t t h a g y n i , e l h a g y n i  
FORTA / - e /  e r ő s / e n /
FORTUNIDO s z e r e n c s e  f i a  
FORTIKAĴO v á r  
FORVETURI e l u t a z n i  
FRANCA / - © /  f r a n c i a  / - u l /  
FRAPI k o p o g

F R A T /in /O  / f i ú / t e s t v é r ,  
/ l á n y t e s t v é r /
FRATECO t e s t v é r i s é g  
FRAÍJLINACO c s ú n y a  l á n y  
FR A Ö L/in/O  l e g é n y , n ő t l e n  f f i  
/ k i s a s s z o n y , h a j a d o n /
FRAZO m ondat 
FRESA / - e /  f r i s s / e n /
FR0MAŜ0 s a j t
FRUA / - e /  k o r a i  / k o r á n /

FRUKTO g y ü m ö lc s  
FULMO v i l l á m / l á s /
FUTBALO l a b d a r ú g á s  

. FUTBALR^TCO la b d a r ú g ó - m é r k ő ­
z é s

G

GAJA / - e /  v i d é m / a n /  
GAJ/EC/O v id á m s á g  
GARDI ő r i z n i  
G A S T /in /O  v e n d é g / n ő /
GE- p á r  a  k é t .n e m b ő l  
/m a g y a r r a  á l t ,  nem  f o r d , /  
GEAMIKOJ b a r á t o k  
GEEDZOJ h á z a s p á r  
GEFATROJ s z ü l ő k  
GELERNANTOJ t a n u l ó k  
GERMANA / - e /  n é m e t / ü l /  
GIGANTULO ó r i á s  
GIMNASTIKI t o r n á z n i  
GRAMATIKO n y e l v t a n  
GRANDA n a g y  
GRATULI g r a t u l á l n i  
G R U P/an/O  c s o p o r t / t á r s /  
GRIZA s z ü r k e  
GROŜO g a r a s  
GUSTO í z l é s
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ĜARDENO k e r t  
ŰIS - l g  

GOJO Öröm 
ĜOJI ö r ü l n i  
&ENI z a v a r n i
áENTILA / - e /  u d v a r i a s / a n /  
Ĝ l / a / .  ő  , a z  / ö v é sa z é /  
ÖXRAPO: z s i r á f  

GUO é l v e z e t

H

A
HAVAJO b i r t o k ,v a g y o n ,h o l m i  
HAVI b í r n i  / v a n /

HEJMO / - e /  o t t h o n / 0 /
HELA / - e /  v i l á g o s / a n /  
H EN R ÍK O -H enrik 
HIERAÖ te g n a p  
HISTÓRIA t ö r t é n e l m i  
HO! <5!
HODIAŰ ma 
HOMARÖ e m b e r i s é g  
HOMO e m b e r 
HORIZONT A LA 

HORO ó r a  / i d ő /
HOTELO s z á l l o d a  

HUM ORIST/in/O h u m o r i s t a  / n ő /

HUNPa S o  k o r c s  / k u t y a /  
HUNDEJO k u t y a ó l  
H U N D /id/O  k u t y a A ö l y ö k /  
HUNDINO n ő s t é n y  k u ty a  
HUNGARA / - e /  m a g y a r / u l /  
HUNGAR/in/O m ag y a r f f i  / n ő /  
HURA! h u r r á !

I

- I  o r s z á g k é p z ő , a  f ő n é v i  i g e ­
n é v  k é p z ő j e  
IA  v m i ly e n  
ÍAL v m i é r t  
IÁM v m ik o r  
- I D  u tó d k é p z ő  
IDÉALA / - e /  i d e á l i s / a n /
IE  v h o l  
IE L  v m ik é p p  
IE S  v k i é
- I G  v m iv é jv m i ly e n n é  t e s z  
/ k é p z ő /
- IĜ  v m iv é jv m i ly e n n é  l e s z  
A é p z ő /
- I L  e s z k ö z  A é p z ő /
I L I / a /  ő k  / ö v é k /
- I N  n ő ,n ő n e m  A é p z ő /  
INFANAj O g y e r e k e s  t e t t

/ - é /  v i z s z i n t . e s / e n /
-IN G  t a r t ó  A é p z ő /  
INSTITUTO f ő i s k o l a  
IN S T R Ü IS T /in /O  t a n á r / n ő /
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INSULO s z i g e t  
INTER k ö z ö t t , k ö z é  / T /  
INTERESA A e /  é r d e k e s / e n /  

INTERESI é r d e k e l n i  
1 0  vm i

IOM / d a /  v h án y  
I R I  m en n i
- I S  a  m á i t  id ő  j e l ö l é s e  
-IS M  - iz m u s  / k é p z ő /
« IS T  a  h i v a t á s o s  f o g l .  k é p z .  
ITALA / - e /  o l a s z / u l /
IU  v k i

J

- J  a  t b .  s z .  v é g z .
JAM m ár 
JANUARO ja sn u á r 
JARO év
JE  - k o r  / ó r a  k i f . /
JE  FELlĜ o s z e r e n c s é r e
JEN ím e
JES i g e n
JU LIO  j u l i u s
JUNA A e /  f i a t a l / o n /

JUNIO j d n i u s
JU N U L /in /0  f i a t a l  f f i  / n ő /

JAUDO A e /  c s ü t ö r t ö k / ö n /

K

KAFO k é v é
KAJ é s  ; t S " ‘ , S
KALENDARO n a p t á r
KAMARADÓ t á r s , p a j t á s

KAPÓ f e j
KARLO K á ro ly
KARTLUDI k á r t y á z n i
KARTO t é r k é p
K A R U L /in /0  a  k e d v e s  f f i  / n ő /
KATETO c i c a
KATÓ m ac sk a
KAÖZO ok
KE h o g y
KELKA n é h á n y

KIA /a /m . i l y e n
KIAL m i é r t
KIAM / a / m i k o r
KIÉ h o l
K IÉL / a / h o g y a n ,m i n t  
KIÉN h o v á  
K IES k i / k / é  
K IN EJ0 m o z i 

KIO m i / k /
K IO M /a/ h á n y / a d i k /
ICIOM /d a / hány* mennyi/
K IS I  c s ó k o l n i
KISO c s ó k
KIU r a e l y i k , / a / k i
KLAĜl p l e t y k á l n i
KLARA / - e /  v i l á g o s / a n /
KLASAN/in/O  o s z t á l y t  á r s / n ő /
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KLASO o s z t á l y  
KLUBANO k l u b t a g  
KLUBÉJO k lu b s z o b a  
KLUBESTRO k l u b v e z e t ő  

KLUBVESFBRO k l u b e s t  
KN AB/in/O  f i ú  / l á n y /
KNABINETO k i s l á n y  
K O K /in /O  k a k a s  / t y ú k /
KOKOSUJO k ó k u s z f a
KOLBASO k o l b á s z
KOLEGIO k o l lé g iu m
KOLEKTI g y ű j t e n i
KOLERI h a r a g u d n i
KOLERIGI i d e g e s í t e n i

KOIŰRO s z í n
KŐID n y a k
KOMENCE k e z d e tb e n
KOMENCI k e z d e n i
KOMPRENEBLA / - e /  é r t h e t ő / e n / ,
t e r m é s z e t e s / e n /
KOMPRENETI k o n y í t a n i , f é l i g -  
m e d d ig  é r t e n i  
KOMPRENI é r t e n i  
KONATA i s m e r ő s
KONATUL/in/O i s m e r ő s  f f i  / n ő /  
KONSI LINDA t a n á c s o s  / v m i t  t e n n i /  

KONSISTI á l l n i  v m i b ő l ( d „ . )  
KONSTATI m e g á l l a p í t a n i  
KONTENTA / ~ e /  e l é g e d e t t / e n /  
KONTRAU e l l e n

KONVENA / - e /  i l l < 5 / e n /  9 a l k a l -  
m a s / a n /
KONVERSACIADX t á r s a l o g n i  
KONVERSACII t á r s a l o g n i , b e s z é l ­
g e t n i
KONVINKI m eg g y ő z n i 
KORA / - e /  s z í v é l y e s / e n /

KORO s z í v  
KOVERTO b o r í t é k  
KRAJONO c e r u z a  
KrJ e SKAJO nö v én y  
KRESKI n ő n i
KRESKULO f e l n ő t t  / e m b e r /
KRIADI k i a b á l n i
K R II k i á l t a n i

KRÓM k í v ü l
KU IRI f ő z n i

KUIREJO k o n y h a
KUN - v a l , - v e l  / t á r s h a t . /
KULTURDOMO k u l t ú r h á z
KUNÉ e g y ü t t
KŰRI f u t n i
KURSO t a n f o ly a m ,é v f #
KOSI f e k ü d n i
KUIIMO / - e /  s z o k á s  / s z e r i n t /  
K V A R /a/ n é g y  / n e g y e d i k /  
KVAZAIJ m i n t h a , m i n t e g y , s z i n t e  

KVERELO v e s z e k e d é s  
K V IN /a / ö t / ö d i k /

L

LA a , a z
LABORE.JO m u n k ah e ly  
LABORI d o l g o z n i  
LABORILO m u n k ae sz k ö z  

LA B O R IST/in/O  m u n k é s /n ő /  

LABORO m unka 
LACA / - e /  f á r a d t / a n /  
LAMPO lá m p a  
LANDO o r s z á g
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LASI e l h a g y n i  
'•LASTA u t o l s ó  

LAU s z e r i n t , m e n té n  
LAIJDI d i c s é r n i  
LAŰTA / ~ e /  h a n g o s / a n /  

LECIONO l e c k e  
LEGENDA o lv a s a n d ó  
LÉGI o l v a s n i  
LEONO o r o s z l á n  
LERNANT/in/O t a n u l ó / l á n y /  
LERNEJESTRO i s k o l a i g a z g a t ó  
LERNENDA t a n u l a n d ó  
LERNI t a n u l n i  
LETERO l e v é l  
LEVI e m e ln i  
L I / a /  ő / ö v é /  / f f i /
LIBSRA / - e /  s z a b a d / o n /  
LIBERECO s z a b a d s á g  
LIBRO k ö n y v  

LINGVO n y e l v

LINGVOEKZERCO n y e l v g y a k o r l a t  
LOĜEJO l a k á s  
LOGI l a k n i  
LOKO h e l y
LONGA / - e /  h o s s z á  / s o k á i g /  
LUDI j á t s z a n i  
LUMX v i l á g í t a n i  
LUNDO / - e / ’h é t f ő / n /

M

MA LA NT AU m ö g ö tt ,m ö g é  / T /  
MALBELA / - e /  c s u n y a  / - n /  
MALBONA / - e /  r o s s z / u l /  

MALFERMI k i n y i t n i  

MALFIDELA A - e /  h t f t l e n / ü l / ,  
nem h ő s é g e s / e n /
MALGRAU e l l e n é r e  

M ALJÚ NA A - e /  Ö r e g / e n /  
MALJUNUL/in/AÖO ö r e g  p a s a s  
/ Ö r e g l á n y /

MALJUNUL/in/O id ő s  f f i  / n ő /  
Ma LLAÍJTA A * e / h a l k / a n /
MALSATA A - e /  é h e s / e n /
MALVARMA A - e /  h l d e g / e n /  
MANGBJO é t  t e r e m ,é t k e z d e  
MANGI e n n i  
MAN&IL0 e v ő e s z k ö z  

MANÓ k é z

MARDO A - e /  k e d d / e n /
Maró t e n g e r

MATENMANGO r e g g e l i  / f o l y a m a t /  
MATENO / - e /  r é g g é 1 / 0 /
MEBIX) b á t o r  
MÉM /ö n /m a g a

METI h e l y e z n i , t e n n i  
MEZŰRIGI m é r i e g e 1 / ő d / n i  
M I / a /  é n  / e n y é m /
M IL /a /  e z e r  / e z r e d i k /
MILDA /-* e /  s z e l í d / e n /

,  m á rc iu s , ,
matS ianĜiŵ °

MAJO m á ju s
MAKULO / s z e n n y / f o l t , m o c s o k  
MAL -• e l l e n t é t  A ó p z . /  
MALAMI g y f i l ö l n i

MILITO h á b o rü  
M IRI c s o d á l k o z n i  
MIRINDA c s o d á l a t r a  m é l t ó

M IS- f é l r e , r o s s z u l  / k é p z ő /
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MISAUDI f é l r e h a l l a n i
MISKOMPRENI f é l r e é r t e n i
MISPAŜI f é l r e l é p n i
MISUZI r o s s z u l  h a s z n á l n i
MOMENTE p i l l a n a t n y i l a g

MOMENTO p i l l a n a t
MONATO h ó n a p
MONO p é n z
MONTO h e g y
MONTRI m u t a t n i
MONUMENTO em lékm ű
MORGAŰ h o ln a p
MORTO h a l á l
MÚLTA s o k

. MÚLTÉ s o k a t
MURO f a l
MUSO e g é r  
MUSO l é g y
MUZIKEMA. z e n e i  h a j l a m ú

N

NENIEL s e m m ik é p p /e n /
NENIES s e n k i é  
NENIO sem m i 

NENlOM / d a /  s e m e n n y i 
NENIU s e n k i  
NESTO f é s z e k  
N I / a /  m i / e n k /
NIGRA A e /  f e k e t e  / - n /
-*NJ n ő i  b e c e n é v  k é p z ő  

NOKTO A e /  é j s z a k a  / é j j e l /  
NOKTOMEZO A e /  é j f é l / k o r /  
NOMARO n é v s o r  
NOMBRI s z á m o l n i  
NOMO n é v  
NOVA ú j
NOVEMBRO n o v e m b e r  
NU n o s  
NUBO f e l h ő  
NUMERO szám  
NUN m o s t

NUR c s a k

~N á  t á r g y e s e t  v é g z . , a  d á tu m  
k i f . s  - ó n , - é n
NASKIG.I s z ü l e t n i  
NATURO t e r m é s z e t  
N A U /a/ k i l e n c / e d i k /
NE nem
NECESA / - e /  s z ü k s é g e s  
/ s z ü k s é g s z e r ű e n /
NEI t a g a d n i  
NEMIA se m m ily e n  
NENIAL s e m m ié r t  
NENIAM s o h a  
NÉNIÉ s e h o l

0

- 0  a  f ő n é v  v é g z ő d é s e  
OBJEKTO t á r g y  
OBSERVADO m e g f i g y e l é s  
OGEANO ó c e á n  
OĜJO b á c s i , n a g y b á c s i  

OFTE g y a k r a n  
O K /a /  n y o l c / a d i k /
OKAZE DE . . .  a lk a lm á b ó l  
OKAZI t ö r t é n n i  
OKTOBRO o k t ó b e r
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OKÚID szem
OKUPITA / e l / f o g i a l t
OL m in t  /k ö z é p ~  v .  f e l s ő f o k ú

h a s , /
0N1 ő k ,a z  e m b e re k  / s z e m é l y t e ­
l e n  m . , á l t .  a l a n y  k i f , /  
OPINTO v é le m é n y  
ŐREID f ü l  

0R0 a r a n v
-OS a  jö v ő  i d ő  v é g z ő d é s e  
OVAÍO r á n t o t t a

P

PACO bék e  
á

PACJO a p u k a  
PAGO f i z e t s é g
PALPEBRUMI p i s l o g n i , h u n y o r í t a n i  
PANERO k e n y é rm o rz s a  

PANJO a n y u k a

PANO k e n y é r  
PARDONT m e g b o c s á ta n i  
PARENCO r o k o n  
PAROLADI b e s z é l g e t n i  
PÁROLT b e s z é l n i  
PARTO r é s z
P A T R /in /O  a p a  / a n v a /
PAULO P á l

PEDAGÓGIA p e d a g ó g i a i  / t a n á r - : 
k é p z ő /
PEJZAGO t á j / k é p /
PENDI f ü g g n i , l ó g n i  '
PENO f á r a d t s á g  
PENSI g o n d o l n i

PENTRAJO fe s tm é n y  
PER - v a l , - v e l  / e s z k ö z /  
PERSONO sz e m é ly  
PETI k é r n i  
PETHO P é t e r  
PEZO s ú l y
P IA N IS T /in /O  z o n g o ra m íí-
v é s z / n ő /

PINGVENÖ p in g v in  
PIRO k ö r t e  
PIHUJO k ö r t e f a  
PLACO t é r  
PLAŐl t e t s z e n i  
PLANO t e r v
PLEJ l é g -  - b b  / a  f e l s ő f o k  

k é p z . /
PLENA t e l e
PLENDI p a n a s z k o d n i
PLENUMI t e l j e s í t e n i
P L I - b b  / a  k ö z é p f o k  k é p z . /
PLORO s í r á s
PLUMINGO t o l l s z á r
P O E T /in /o  k ö l t 6/ n ő /
POLICESTRO r e n d ő r f ő n ö k
POMAJO a lm á b ó l  k é s z ü l t  é t e l
POMO a lm a
POMUJÖ a lm a f a
POR s z á m á r a , r é s z é r e
PORDO a j t ó
PORKIDAĴO m a l a c s ü l t
PORKIDO m a la c
PORKO s e r t é s
POSO z s e b
P O S T /e / u t á n / a /

POSTMORGAÍJ h o ln a D U tá n  
POSTTAGMEZE d é l u t á n  
POVI - h a t n i , - h e t n i
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PRA- e l ő d , ő s  A ódző /  
PRAHISTORIO ő s t ö r t é n e t  
PRAHQMO Ő sem ber 
PRAKTXKO g y a k o r l a t  
PRAPA TR/in/O  ő s a t y a  / ő s a n y a /  
PRESKAŰ m ajdnem  
PRETA / - e /  k é s z / e n /
PRETER m e l l e t t e  e l  /m o z g á s b a n /  
P R I  - r ó l , - r ő l  
PRBCLAÖi  t e r e f e r é l n i  
PRINTEMPO t a v a s z  
PRO m i a t t  / o k h a t * /
PROFESIO f o g l a l k o z á s  
PROFESO R/in/O  p r o f e s s z o r , f ő -  
i s k o l a i , e g y e t e m i  t a n á r / n ő /
PROöRAMERO m ű so rsz ó m  
PROGRAMO m űso r.

PROKSBÍA / - a /  k ö z e l i  A ö z e l /  
PROMENADT s é t á l g a t n i  
PROMENI s é t á l n i  
PRONONCI k i e j t e n i  
PROPRAÍo t u l a j d o n  
PROSPERT s i k e r ü l n i , s z é p e n  f e j ­
l ő d n i
PROVERBO k ö zm o n d ás 
PULOVBRO p u l ó v e r  
PÚRA / - e /  t i s z t a  / - n /

R

RAKONTI m e s é l n i , e l b e s z é l n i  
RAPIDA / - e /  g y o r s / a n /
R E - v i a s z a  A é p z ő /

REDONI v i s s z a a d n i

R E Ö /in /O  k i r á l y / n ő /
RBMEMORI v i s s z a e m l é k e z n i  
RENDEVUO r a n d e v ú  

‘ RENKONTI t a l á l k o z n i  
RENKONTlál t a l á l k o z n i  
RENKONTI&O t a l á l k o z ó , t a l á l ­
k o z á s

REPAGI v i s s z a f i z e t n i  
RESKRIBI v i s s z a í r n i , ú j r a  
í r n i

RESPONDI f e l e l n i , v á l a s z o l n i  
RESTI m a r a d n i  
RETRO- v i s s z a  / i r á n y /  
RETROAKTIVA v i s s z a h a t ó  

RETROPAŜl v i s s z a l é p n i  
REVENI v i s s z a j ö n n i  
REVIDI v i s z o n t l á t n i  
REVIDO v i s z o n t l á t á s  
RICEVI k a o n i  
R IĈ a / - e /  g a z d a g / o n /

RXDEGI h a h o t á z n i , k a c a g n i  
RIDETI m o s o ly o g n i  
R ID I n e v e t n i  
RIGARDI n é z n i  
RIMARKI m e g je g y e z n i  
RBK) r ím  
RINGÓ g y ű r ű  
R IP E T I i s m é t e l n i  
RIPOZADO p i h e n é s ,  ü d ü lé s  
R IPO ZI p i h e n n i , ü d ü l n i  
RIVEREGO f o ly a m  
RIVERETO p a t a k  
RIVERO f o l y ó
RUGK. / - e /  v ö r ö s / e n / , p i r o s / a n /  
RUSA / - e /  o r o s z / u l /
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s

SABATO A e /  s z o m b a t /o n /
SAGA A e /  b ö l c a / e n / , o k o s / a n /  
SA§0 b Ö lc s e s 8 é g ,o k o s s é g  
SALUfO ü d v ö z l e t  
SAUJTONl, S z e r v u s z !
SAMA / - e /  u g y a n a z ,  u g y a n  o ly a n  
/ugyanágy/
SANA A e /  é g é s z s é g e s / e n /
SANO e g é s z s é g
SANXTUL/in/O s z e n t  f f i  / n 6 /
S C I1  t u d n i  / s z e l l e m i l e g /
SE h a
SÉD d e ,a z o n b a n  
SeŜo szék
SEKA A e /  s z á r a z / o n /
SBKRETO t i t o k  
SEMAvTMö h é t  / n a p t á r i /
SEN n é l k ü l  
SENDI k ü l d e n i
SBNBRARA A e /  h i b á t l a n / u l /

•SBNPALPBBHUME h u n y o r í t é s  n é l k ü l  
SENTEBLA A e /  é r e z h e t é / e n /
SEN TÉMA A e /  é r z é k e n y / e n /  
SENTIMB f é l e l e m  n é l k ü l  
S E P /a /  h é t  / h e t e d i k /
SEPTEMBRO s z e p te m b e r '
SER&l k e r e s n i  
SERENA / - e /  d e r f l s / e n /
S E S /a /  h a t / o d i k /
SlA  s a j á t  
S1D I ü l n i  
S IG N IP I j e l e n t e n i  ■
S1LAB0 szétég  
S lM IU  h a s o n l í t a n i

S IN JO R /in /O  ú r  / a s s z o n y ,  
f é r j e s  a s s z o n y  *
SITUACIO s z i t u á c i ó  
SKRIBACO f i r k á l m á n y  
SKRIBADI í r o g a t n i  
SKRIBAÍO i r a t  
SKB1BEBLA í r h a t ó  
SKRIBENDA í r a n d ó  
SKRIBI í r n i  
SKRIBILO í r ó e s z k ö z  
SOIvOSRO n y á r
SOMERUMI n y a r a l n i , ü d ü l n i  
SONI s z ó l n i , h a n g z a n i  
/ p l ,  z e n e /
SOPIRI v á g y a k o z n i

STARI á l l n i
STATA á l l a p o t -  /m n * /
STELO c s i l l a g  
STRATO u t c a , d t  
STUDENTHBJMO d i á k o t t h o n  

STUDENT/in/O h a l l g a t ó / n é /  
STUDOBJEKTO t a n t á r g y  
SUB a l a t t , a l á  / T /
SUKCENO b o r o s t y á n k é  
SUKCBSO s i k e r  
SUNO n a p  / é g i t e s t /
SITPER f ö l ö t t , f ö l é  A /
SUPO l e v e s
SÜR - o n , - e n | - ö n ; - r a , - r e  / T /  
SURTUTO k a b á t



A
s

A
SAJNI v m ily 'e n n e k  l á t s z a n i ,  
t ű n n i ,m ű t a t k o z n i  
&AKI s a k k o z n i  
ŜA TI k e d v e ln i  / s z e r e t n i /  
Ŝ l / a /  6 / ö v é /  / n ő /
ŜpAREMA t a k a r é k o s
A
SPARI s p ó r o l n i , t a k a r é k o s k o d n i  
ŜRANKO s z e k r é n y  
SUO a ip ő

T

TABELVORTO t a b e l l a s z ó , t á b l á ­
z a t i  s z ó  / K I - , T I « , C I - , I - , N E N I »  
k e z d e t ű e k /

TAGMAnSi  e b é d e l n i  
TAGMANGO e b é d  / f o l y a m a t /  
TAGO / - e /  n a p / p a l /
TAMEN m é g is
TBKSTO s z ö v e g  
TELEVIDO t e l e v í z i ó  
TEMPÓ id ő  
TEO t e a
TERO f ö l d

TERURA / - e /  s z ö r n y ű  / s z ö r n y e n /  
TIA o l y a n , i l y e n

TIAL a z é r t , e z é r t  
TIAM a k k o r ,e k k o r  
TIE o t t  / i t t /
TIEL / o l y a n / , í g y , Ugy 
TIES a z é
TIKO i d e g e s  r á n g a t ó z á s  
TIMO f é l e l e m  
TIO a z  / e z /
TICM / d a /  a n n y i , e n n y i

TIU a z  a z . • • , a z  a  . . .  
e z  a  e z  a z  . * • •

TONDRO /m e n n y /d ö rg é s  
TORTO t o r t a  
TRA ó t , k e r e s z t ü l  
TRAJNO v o n a t  
THADUKI f o r d í t a n i  
THADUKO f o r d í t á s  
THANĜi LO v ó g ó e s z k ö z ,k é s  
TRANKVIIA / - e /  n y ű g ö d t / a n /  
TRANS t ú l , t ó i r a  / T /
THE n a g y o n
T R I / a /  h á ro m  / h a r m a d i k /  
TRINKI i n n i  /n e m  s z e s z e s  

i t a l t /
TRO t ú l s á g o s a n  
TROVI t a l á l n i  
TROVIGI t a l á l / h a t / n i  

TUTA / - e /  e g é s z / e n / , ö s z -  
s z e s / e n /
TUTE NE e g y á l t a l á n  nem
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u

-U  a  f é l s z ,  mód v é g z ,
- U J  t a r t á l y , t a r t ó , e d é n y , f s  
o r s z á g  j e l .  A ó p z 6 /
-U L  e g y é n  / k é n z . /
~UM h a t á r o z a t l a n  j e l ,  k é p z ő  
UNIVERSITATÓ e g y e te m  
U N U /fi/ e g y  / e l s ő /
-U S "a  f e l t .  mód v é g z ő d é s e  
/ j e l e n  i d ő /
-U S IN T A /J /  a  f e l t .  m . m ú lt  
i d e j é n e k  v é g z .
U TIIA  / - e /  h a s z n o s / a n /
Ű Z I h a s z n á l n i

VETURI u t a z n i  
V I / s /  t e  / t i e d / , m a g a  
/m a g á é  / ,  m a g u k /é  / ,  ö n /é  / ,  
ö n ö k / é /
VIDEBLA / - e /  lá th a tó /a n /
V ID I l á t n i  
VINTRO / « e /  t é l / e n /  
VIRBOVO b i k a  
V I R / in /O  f é r f i  / n ő /
V IV I é l n i  
VIVŐ é l e t  
VOLI a k a r n i  
VOKI h í v n i  
VORTARO s z ó t á r  
VORTO s z ó  
VOSTO f a r o k

V

VAGONARO v o n a t
VARIEBLA / - e /  v é l t o z t a t h a -
t ó / a n / .
VARMA / - e /  m e l e g / e n /
V E R A /-e / i g a z i , v a l ó d i  / v a l ó b a n /  
VENDREDO / - e /  p é n t e k / e n /
VENI j ö n n i
VERDA / - e /  z ö l d / e n /
VEKK3ENDA. m e g í r á s r a  m é l tó
V ER K TSÍV in/o s z e r z ő , í r ó / n ő /  
VERSAJO v e r s  
V E R S IS T /in /o  k ö l t ő / n ő /  
V E R TIK A LA ^/-e/ f U g g ő l e g e s / e n /  
VESPERMANGI v a c s o r á z n i  
VESPERO / - e /  e a t e / 0 /
VETERO i d ő j á r á s  
VETURADO u t a z á s

Z

ZOOLOGm PARKO 

á l l a t k e r t
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B
/

k , A

A / n é v e l ő /  l a  
ADAKOZÓ do n acem a  
ÁDÁM Adamo 
ADNI d o n i
AORONÓMUSÉK g e a g ró n o ra o j
AKÁR- a j n
AKI k i u
AKKOR t l a m
ALÁ / h e l y /  s u b  / T /
ALATT s u b  / h e l y /
ALATT / i d ő /  dum 
ÁLLAPOT- s t a t a  
ÁLLATVILÁG b e s t a r o  
ÁLLDOGÁLNI s t a r a d i  
ÁLLNI s t a r i  
ÁLTAL d ö m p e re  de  
ALUDNI d o rm i
AMENNYI k ló m  / d a /  
ANGYAL a n ĝ e lo  
ANYÓS b o p a t r i n o  
ANNYI t i o m  / d a /
APA p a t r o  
APÓS b .o p a tro  
Á PR ILIS a p r i l o  
ARANY o r o  
ASZTAL t a b l ó  
ÁT t r a
ÁTMENNI t r a i r i  

' AUGUSZTUS a ü g u s to  
AZ / n é v e l ő /  l a  
AZ / m u t a t ó  n é v m ./  t t o  
AZ AZ• • • |AZ A« s • t  xu  
AZÉ t i e a

AZ EMBEREK o n i  
AZÉRT t i a l  
AZONBAN s é d

H3A,-BE e n  / T / , a l  
-BÁN,-BEN e n  
BÁR- a jn
BARÁT/nő/ a m i k / i n / o
BARÁTOK g e a m ik o j  / f f i  + n ő /
BARÁTSÁGOS am ikem a

BÉBI b ebo
BEFEJEZNI f i n i
BÉKE p a c o
BESZÉLNI p a r o l i
BETEG ra a ls a n a
BICIKLI b icik lo
BOCSÁNAT p a rd o n u
-BÓL, -BŐL e l
BOLDOG/an/ f e l i ű a  / - e /
BOLDOG / e m b e r /  f e l i é u l o
BÖMBÖLNI p l o r e g i

BÓCSÜZÁS .a u d ia ű o

C

CERUZA k r a j o n o  
CIGARETTATÁRCA c i g a r e d u j o  

CIPÉSZ s u i s t o

CS

CSALÁD f a m i l i o  
CSELEKVÉS a g / a d o /  
CSERESZNYEFA f c e r i z u jo ,  
5 _ ée.píz&t bo



CSILLAG B te lo  
CSILLOGNI b r i l i  
CSINÁLNI f a r i
CSODÁLATRA MÉLTÓ / a d / m i r i n d a

CSÓK k i s o  
CSOKOLÁDÉ c o k o la d o  
CSÓKOLNI k i a i
CSÓKOLÓDZÁS kiB R do 
CSOPORT g ru o o
CSÖNDES / e n /  s e n v o r t a  / - e / ,  

m a l l n ŭ t a  / - e /
CSÜTÖRTÖK/ön/ ĵa ŭ d o  / - e /  
CSl'mYIT m a l b e l i g i

D

DB s é d

DECEMBER d ecem b ro

DÉLELŐTT a h ta ü ta g m e z e  
DÉLUTÁN n o s t ta g m e z e  
DICSÉRETRE MÉLTÓ l a t í d in d a

DIPLOMA d ip lo m o  

DISZNÓHÚS / é t e l /  p o r k a ĵ o  
DÍVÁNY d iv a n o  
DOKTORÉK g e d o k to r o j  
DOLGOS la b o re ra a  
DÜHÖSÍTENI k o l e r i g i

EBÉD tag m a n ĝ o  / f o l v a r a a t /  
/ é t e l /  ta g m a n g a ío  
EBÉDELNI ta g m a n g i  
EBÉDLŐ m an$e 
ÉDESANYA p a t r i n o

ÉDESAPA p a t r o  
ÉDESÍT d o l c i g i  
ÉDESSÉG d o l ŝ a ĵ o  
ÉG/BOLT/ é i e l o  
K G ÉSZSÉO ES/en/ s a n a  A e /
EGY / h a t á r o z a t l a n  n é v e lő  a z  
e s z p e r a n t ó b a n  n i n c s ;  un u  / s z n .  
EGYÉBKÉNT c e t e r e  
EGYENLŐSÉG e g a l e c o  
EGYETEM u n i v e r s i t a t o  
EGYÜTT k u n é  
EHETŐ m a n g e b la  
ÉJSZAKA / 0 /  n o k to  / - e /
ELÉ a n t a ŭ  / T /
ELEFÁNT e l e f a n t o  
ELEFÁNTBÉBI é l e f a n t i d o  
ELFELEJTENI f o r g e s i  
ELHAGYNI J L a s i  

ELJÖNNI a i v e n i  
ELLEN k o n t r á d  
E LLENÉRE m a Ig ra d  
ELLEN SÉG .m alam iko 
ED.ÍENN'I f o r i r í  
ELŐADÁS l e k c i ó  
ELLENSÉG m a lam ik o

ELKENNI f ó r í r i  
ELŐADÁS l e k c i ó

ELŐSZÖR / k e z d e t b e n /  kom ence

ELŐTT a n t a u  
ELSEJÉN l a  u n u a n  
ELSŐ u n u a

/ELV/TÁRS k a m a ra d o  
EMBER homo

ÉN m i
ÉNEKELNI k a n t i  
ENGEM m in  
ENNI m an g i 
ENYÉM m ia
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ERDŐ a r b a r o
ERKÖLCSTELEN F F I / n ő /  f i v i r -  

/ i n / O

ERKÖLCSTELEN KÖNYV f i l i b r o  
ÉRD EK ES/en/ i n t e r e s e  / - e /  
ÉREZNI A m i t /  s e n t i ,
/m a g a m / f a r  t i
E R Ő S /e n / f o r t a
-É R T  / c é l h a t .  /  p o r
ÉRTHETŐ/ e n /  k o m p re n e b la  A e /
ÉRTENI k o m p re n i
É S .k a j
E S N I / e s ő /  p lu v i  
ESŐ p lu v ó
ESTE / $ /  v e s p e r o  A e /  
ESZPERANTÓ g g p e r a n to  

ESZPERANTÓ / i o n , /  E s  p e r e n  t e  

ESZPERANTÓUL E s p e r a n t e  
ÉTKÉSZLET m a n ĝ i la r o  
ÉV á a r o  
ÉVIKE En jo  
EVŐESZKÖZ m a n ĝ ilo  
EZER m i i  
EZREDIK m i l a

P

PA. a rb o  
' FAL m tiro 

FEBRUÁR f e b r u a r o  
FEHÉR b la n k a  

FEKETE n i g r a  

FELÉ a l

FELELET r e s p o n d o  
FELESÉG e d z in o  
FELGYÓGYULNI r e s a n i ĝ i  
FELNŐTT k r e s k u l o  

FÉLREÉRTENI m is k o m p re n i  
FÉLREHALLANI m is a i& i  

FÉRJ e d z ő  
FESTMÉNY p e n t r a ĵ o  
FIATALEMBER j u n u l o  
F IÚ I f i lm o  
FINOM d e l i k a t a .
FIÚ knabo  
FOCIZNI f u t b a l l  
FODRÁSZ f r i z i s t o  
FOLYÉKONY/an/ f l ü a  A e /  
FOLYÓ r i v e r o  
FOLYÓIRAT g a z e t o  
FORDÍTANI t r a d u k i  
FOTEL f o t e l o
FŐISKOLA i n s t i t u t o , a l t l e r -  

0

nejo
FŐISKOLAI i n s t i t u t ö j a l t -  
l e r n e j a .
FÖLD t e r o  
FÖLÉ s u p e r  / T /
FÖLÖTT s u p e r  
FŐVÁROS é e f u r b o  
FŐZNI k u i r i
FRANCIA A u l /  f r a n c a  A e /  
FUTNI k ű r i .  .
FÜL o r e l o / J /

FÜRDŐ b a n e j o

FÜZET k a j e r o
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G

GARÁZS g a r a £ o , a ű t e j o  
GEBE c ie v a la c o
GONDOLKODNI p e n s i  / p r i  i o /

GY

GYAKORJAT p r a k t i k o , e k z e r c  o  
GYENGE' m a l f o r t a  
GYEREKEK g e k n R b o j 
GYEREKSÉG / t e t t ! /  i n f a n a ĵ o  
GYÖNYÖRŰ b e le g a

GYŰLÖLNI m aiam i

H

HA s e
HÁBORÚ r a i l i t o  
HAHOTÁZNI r i d e g i  
HALIVADÉK f i á i d o  
HALLANI a ííű i  
HALLGATNI a u s k u l t i  
HALI/jATŐ/NŐ/ s t ü d e n t / i n / o  
HAMUTARTÓ c i n d r u j o  
HANEM s é d  
HANGSZER m u z i k i lo  
HÁNY k iom  / d a /

HARAGUDNI k o l e r i  
HARCOLNI b a t a l i  
HARMADIK t r i a  
HÁROM t r i
HASONLÍTANI s i m i l i  / a l  i o /

HASZNÁLNI ű z i  
HASZNOS/an/ u t i l e a  / - e /
HAT s e s  
HATODIK s e s a  
HÁZ domo 
HAZA h e jro e n  (
HÁZASSÁG g e e d z iĝ o
HEGYÓRIÁS m o n te g o
HELYETT a n s t a t a í i
HELYZET s i t u a c i o
HÉT s e p , s e m a j n o  / i d ő e g y s é g /
HETEDIK s e p a
H É T FŐ /n/ lu n d o  / - e /
HIDEG m a lv a rm a
HIRTELEN / v á r a t l a n u l /  n e -
a t e n d i t e
HIZLALNI g r a s i g i  
HÓ n e ĝ o  
HOGY k e  
HOGYAN k i é l  
HOL k i é  
HOLMI a f o  
HOLNAP m orgaft 
HÓNAP m o n a to  
-HOZ, -HEZ |  -HÖZ a l  
HOZNI p o r t i
HÖLGYEIM ÉS. URAIM! g e «  
s i n j o r o ĵ j
HÚG p l i  j u n a  f r a t i n o  
HUMORISTA / n ő /  h u m U r i s t / i n / o
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I K

IDEGEK FÉRFI / n ő /  f r e m d u l / i n / o  

IDŐJÁRÁS v e t e r ő  
- I G  ĝ i s
IGAZSÁG v e r / e c / o  
IGEN d.es

IN N I t r i n k i , d r i n k i  
ÍR N I s k r i b i  
IR Ó /n ő /  v e r k i s / i n / o
Í r ó e sz k ö z  s k r i b i i o
ÍRÓBSZKÖZKÉSZLET s k r i b i l a r o  
IS : a n k a u / z s  *■< ka.j\wk.a.j

ISKOLA le r n e . i o  
ISMÉT d en o v e
ITAL t r i n k a ĵ o

JOBB/AN/' p l i .b o n a - .  / - e /  
JÓKOR |u s t a t e m p e  
JÓSÁG b o n / e c /o  
JÓ S K A .Jó é jo  
JÖNNI v e n i
JÓLTUS á u l i o  
JIÍNIUS j u n i o

KABÁT s u r t u t o  
KÁVÉ k a f o
KEDD/EN/ m ard o  / - e /

KEDVELNI s a t i  
KÉK b l u a

KELLEM ES/en/ s g r a b l a  / - e /  
KENYÉR p a n o  
KENYÉRMORZSA, p a n e r o

KÉP b i l d o
KÉPESLAP b i l d k a r t o  
KÉRDEZNI d e m a n d i 
KERESNI s e r é i  
KERESZTÜL t r a  
KÉRNI p é t i  
KERT $ a r d e n o  
KERTÉSZ l a r d e n i s t o

KÉS t r a n é i l o  

K ÉSZ/ÉN / p r e t a  / - e /
KETTŐ d u

KEZDÉS e k ~  / k é p z ő /

K I k i u

K ICSI m a l g r a n d a , e t a

K I/K /É  k i e s

K IL E N C /e d ik / n a ŭ / a /

KIRÁLY: r é | o  
KIRÁNDULNI e k s k u r s i  
KISKUTYA h u n d e to
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KÍVÁNNI d e z i r i  
KÍVÁNSÁG d e z i r o  

KÍVÜL / h e l y /  e k s t e r  
/ á t V ő é r t , /  k róm

KIUB / s z e r v e z e t /  k lu b o  

/ s z ó b a /  k l u b é j o

KLUBTAG k lu b a n o  
KLUBTAGSÁG k l u b a n a r o

KOCOGNI k u r e t i  
KOCSI a ü to
KONYÍt a n i  k o m p r e n e t i  / i o n /  

-KOR j e  

KORCS; h u n d a ö o

KÖLYÖKKUTYA h u n d id o

KÖNNYŰ f a c i l a  
KÖNYV l i b r o

KÖNYVESBOLT l i b r o v e n d e j o  

KÖRÉ c i r k a ŭ  / T /
KÖRÜL c i r k a ö  
KÖSZÖNET d a n k o / n /
KÖSZÖNNI d a h k i / i u n  p r o  i o /  

KÖSZÖNÖM d a n k o n  

KÖRTEFA p i r u j o  

KÖVÉR/E N / d i k a  / - © /

KÖZBEN d u m /e /
KÖZÉ i n t e r  VT 
/KÖZELÍTŐ S Z O / Ű i ;  p l*  ö i  
t i e  i t t
KÖZMONDÁS; p r o v e r b o  
KÖZÖTT i n t e r

KULTŐRHÁZ k u l tu rd o m o

L

LAKÁS l o ĝ e j o  
IAKAT f e r m i l o

LAKNI l o ĝ i  

LÁTHATÓ v i d e b l a  

LECKE l e c i o n o  

LEFOGYNI m a l g r a e i | i  

LEFORDÍTANI t r a d u k i  

LEGOKOSABB p l é j  s a g a  

L E G SZ E B B 'p lej b é í á

LENNI e s t i  / b i z o n y o s  e s e t e k ­
b e n :  h á v i /
LEVÉL l e t e r o , / f a l e v é l /  
f o l i o

LEVELEZNI k o re .s p o n d i  

LEVES au p o  

LÓISTÁLLÓ é e v a l e j o  

LOVARDA c e v a l e j o  

LŐNI p a f  i

M

MADÁRFIÓKA b i r d i d o  

MAGA v i , / ö n m a g a /  mem 

MAGÁÉ v i a  

MAGASSÁG a l t e c o



MAGUK v i  
•MAGUKÉ v i a

MAGYAR/UL/ h u n g a r a  / - e /  
MALAC p o r k id o

MAMA p a n jo  

MÁR jam  

MÁRCIUS m á r tó  

MARHAHÚS / ó t e l /  b o v a jo

MÁSODIK d u a  
MÉG a n k o ra t í  

MEGFOGNI k a p t i  
MBGISMERKEDNI k o n a t i g i

MEGKAPNI r i . c e v i  
MEGKÖSZÖNNI d a n k i  / i u n  
p r o  i o /
MEGÖLELNI b ra k u m i 
MEGSZÓLALNI e k p a r o l i  
MELEG v á rm a

m e l l é  a p u d  / t /
MELLETT a p u d

ME.LLETTE EL /m o z g á s b a n /  
p r e t e r

tíBLYIK k i u  
MÉNNÍ i r i  
MENTÉN l a t i  
.MENNYI, k io m  / d a /

MERT é a r  
MESE f a b e l o

MESTER m a j s t r ó

M I / k é r d ő s z ó /  k i o ;  /sz em *  
n é v m . /  n i

MIATT / o k /  p r o  
MIENK, n i a  
MIÉRT k i a l

MINDANNYI c io ra  / d a /  • 

MINDEGY e g a l e

MINDEN' é i o  
MINDENÉRT é i a l

MINDENFÉLE Ĝ ia  
MIMDENKÉPP/EN/ < e ie l

MINDENKI c i u  
MINDENKIÉ é i e s

MINDENÜTT ű i e  .
MINDIG é ia m

MIKOR k iam  

MILYEN k i a

MINT k i e l , o l  / k ö z é p -  é s  f e l s ő  
f o k  u t á n /

MODERN m ó d e m a  
MONDÁS d i r a j f o  
MOSOLYOGNI r i d e t i
MOST n u n

MOZI k i n e j o  

MÖGÉ m a la n ta í í  / T /
MÖGÖTT m a la n ta S .
MÚLVA p o s t

MUNKAESZKÖZ l a b o r i l o  

MUNKÁS/nő/ l a b o r i s t / i n / o  

MŰEMLÉK h i s t ó r i a  m onüm en to  
mÍÍh e IYFŐNöK l e b o r e j e s t r o  
MÖSOR p ro g ra m o  
MÖSORSZÁM p ro g ra m é ro  
MŰTÁRGY a r t o b j e k t o

N

NAGY g r a n d a  
NAGYANYA, a v in o  

NAGYAPA av o  

NAGYBÁCSI o n k lo  '
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NAGYNÉNI o n lc lin o
NAGYON t r e
NAGYSÁG g ra n d e c o
NAGYSZERŐ/en/ b r a v i s im a  / - e /
NAGYSZÜLŐK g e a v o j
NAP ta g o » s u n o  / é g i t e s t /

NAPFÉNY s u n b ru n o js u n lu m o
-NAKj-NEK a l
-NAK A *. • ,-NE.K A* • • d e
-N Á L,-N É L  £ e
N A P /p a l /  t a g  / - e /
N E /M / n e
N E H É Z m a lf a c i la  .
NEHEZEN m a l f a c i l e  '
NÉLKÜL sem
N É M E T /íil/ g e rm a n a  / - e /  
NEVETNI r i d i  
NÉZNI r i g a r d i  
NŐNI k r e s k i  
NÖVÉNY; k r e s k a j o

NY

NYAK k o lo
NYARALNI s ö m e r u in l , r i p o z i  
NÉGY k v a r
NEGYEDIK k v a r a  ;
NYELV l in g v o  
NYITVA m a l f e r m i te  
N Y O L G /ad ik / o k / a /  
NYUGODT/an/ t r a n k v i l a  / - e /  
NYUGTALAN/ul/ m a l t r a n k v i l S  
/ - e /

0 , 0  '

ODAHOZNI a l p o r t i  
ÓHAJTANI d e z i r i  

OLVASNI l é g i  
OLYAN t i a  
-O N ,-E N ,-Ö N  s u r  
OROSZLÁN le o n o  
O R O S Z /u l/ r u a a  / - e /  
ORSZÁG la n d o  

ORVOS d o k t o r o , k u r a c i s t o  
OSZTÁLY k l a s o  
OTT t i e
OTTHON h e j m e , / a z  o t t h o n /  
h e jm o

Ö,Ő

6  l i  / f f i / , G i  / a 6 / , % í  
/ á l l a t , t á r g y /

ÓK i l i  
ÖN v i

ÖNMAGA mem 
ÖNÉ v i a  
ÖNÖK v i  
Ö N Ö K É.via

Ö T / ö d ik /  k v i n / a /
ÖVÉ l i a , s i a  
ÖVÉK i l i a  '
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p

PAD benko
PALIKA Pác jo
PAPA paéjo
PAPÍR papero *'
PÉNTEK/en/ vendredo / - e /
PÉTERKE P eŝĵo  
PIHENNI r ip o z i
PISZKOS malpura 
PITYEREGNI p lo r e t i

R

-*RA j -RE sur /T /
REGGEL / 0 /  mateno / - e /  
REGGELI matenman$o 
REGGELIZNI matenraangi 
RÉGI malnova 
REMÉLNI e s p e r i  
RENDŐR/nŐ/ m i l i c i s t / i n / o  
RÉSZLETES/en/ d e ta la  / - e /  
ROHANNI kuregi 
-RŐL, -RŐL p r i 
RUHA vesta^o

S

SAJÁT s ia
SAJNÁLNI bedauri
SOKÁIG longe
SÁNDOR Aleksandro
SEGÍTENI h e lp i
SEHOL nénié
SEI5ENNYI nenioin /d a /  -
SEMMI nenio
SEMMIÉRT n en ia l ,
SEMMIKÉPP/EN/ n én ié i
SEMMILYEN nenia
SENKI nénin
SENKIÉ n én iés
SERTÉSSÜLT porkaío
SÉTÁL/GA T/NI pr ome n/ad / i
SÍRNI p lo r i
SOHA neniam
SOVÁNY raaldika
SŐT
SÚLY pezo

SZ

SZABADSÁG lib ereco  
SZÁJ buéo 
SZAK fakó  
SZÁLLODA h o te lo  
SZÁM numero
SZEKRÉNY áranko 
SZELLŐZTETNI aerumi 
SZEMÉLY persono 
SZÉP/en/ be la  / - é /
SZÉPÍT b e l ig i  
SZÉPÜL b e l i é i  
SZERDA / - e n /  merkredo / - e /
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SZERENCSE P IA  f o r t u n i d o  
SZERETNI am i , A e d  v é l n i /  s a t i  
/ ó h a j t a n i , k í v á n n i /  d e s i r i  

SZERINT l e t t
SZER ZŐ /nd/ v e r k i s t / i n / o *  
aŭ to fro
SZÉTTÖRNI d i a r o r a p i  
SZIGET i n a u l o  
SZOBA c a ra b ro
SZOLGÁLATKÉSZ/en/ se rv em a

A © /  * I
SZÓLNI d i r i , / z e n e /  a o n i  
SZOMBAT/on/ s a b a t o  A ® /  
SZORGALOM d í l i g e n t e c o  
S Z Ö V E G 'tek e to  

'SZÜLETNI n a s k i f t i  
SZÜI$K g e p a t r ó j

T

TABLETTA t a b l e j d ©
T Á J/K É P / p e jB a g ó  
TALÁLKOZÁS A o r /  / Ŝ q/  r e n -
k o n t iĝ o  
TALÁLNI t r o v i  
TANÁR/nő/ i n s t r u i s t / i n / o  » 
p r o f e s o r / i n / o  
TANÁRKÉPZŐ p e d a g ó g ia  
TÁNCOLNI d a n c i  
TANSZÉKVEZETŐ k a t e á r e s t r o  
TANTESTÜLET g e i n s t r u i s t o j  ,

TELEVÍZIÓ t e l e v i d o '
TELJESEN t u t e  
T EL JE SÍT EN I pXenumi 
TÉMA te m o  
TENGER m aró  
TÉR p l a c o  
TEREM ö a a b re g o  
TERMÉSZET n a t u r o  
TESTVÉREK / l á n y  é s  f i d /  
g e f i l o j
TESTVÉRISÉG f r a t e c o  
TETSZENI p i á é i  
TÉVÉ t e l e v i d o  
T I / e d /  v i / a  

TIETEK V ia
TISZTA A n /  p ú r a  A e /  
T I Z / e d i k /  d e k / a /
—T Ó L ,-T Ő L  d e  
TOLLSZÁR p lu m in g o  
TOROKGYULLADÁS a n g in o  • 
TOVÁBB p i t i  .
TUDNI / s z e l l e m i l e g /  s c i i 0 
/ f e l t é t e l b e ?  k ö t ö t t e n /  - h a t  

• - h é t  p o v i  
TÚL t r a n s  
TÚLRA t r a n s  / T /
TV t e l e v i d o  •

U,Ú

in stru istaro
TANULNI l e m i j S t u d i

TE - v i
k a m a ra d o  . 
ír>aípri?fcsíir»e/'a/

TEA t e o

UDVAROLNI am indum i
ÚGY t i e l
ÚJ nova
ÚJBÓL d e n o v e
ÚJSÁG ĵ u r n a l o  / n a p i l a p /



VALOszXNŐ/IEG/ yeráajne 
VÁM / 6 ,az/ Xi0á i8| i  e s ta s  
VANNAK i l i  estas  
VÁRNI atendi 
VÁRÓTEREM atendedo 
VASÁRNAP/0/ dimanéo / - e /  
VÁZA vazo 
VENDÉG, gasto 
VESZEKEDNI kvereli 
VIRÁG floro  
VISSZAADNI redoni 
VISSZAEMLÉKEZNI rememori 
VÍZ akvo 
VÍZCSEPP akvero. 
VÍZTARTÁLY akvujo 

V VONAT vagonaro.tradno
VÖRÖS/en/ ruga / - e /

ÜDVÖZLET s a l u t o  

ÜLNI a i d i  
ÜNNEP f e s t ő  
ÜTÖGETNT b a t a á i

U T Á N /a/ p o a t /@ /  . 

UTAZÁS v © t u r / a d / o  
UTAZNI v e t ú r i  
UTCA s t r a t o

VACAK a<*a
VACSORÁZNI vesperaanĝi •
VAGY / t e /  v i  estas; aCŝ A S tő ssó /
VAGYOK mi estasr 
VAGYON, hava jo.
VAGYTOK v i eetae  
VAGYUNK n i estas  
VAJ butero
-VALj-VEL kun /társhat • / 9 

per /eszk özh at./
VALAHÁNY lom /d a /
VALAHOL le  
VALAKI iu  
VALAKIÉ ie s  
VALAMI io  
VALAMIÉRT iaX 
VALAMIKÉPP/BN/ l e l  
VALAMIKOR iám ' ' 
VALAMILYEN i©

ZÁR fermilo ■
ZÁSZLÖ f  lago ;
ZAVARNIJeni 
ZENE muziko.
ZONGORAMÖVÉSZ/nd/ p ia n ist  
/in /o

ZÖLD. verde
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